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SAFETY INSTRUCTIONS

Please read these instructions carefully before first use
and keep them in a safe place.

« Never leave the appliance unattended whilst connected to
the power supply, even if for a few moments, especially
where children are present.

« Always unplug your appliance: before filling, or rinsing the
water tank, before cleaning it, after each use.

» Care should be taken when using the appliance due to the
emission of steam.

« This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capabilities or persons lacking appropriate
knowledge or experience, unless a person responsible for
their safety provides either supervision or appropriate
instructions concerning use of the appliance prior to its use.

« This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

o Children must be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

e Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

» The appliance must not be used if it has fallen to the floor,
shows evidence of damage, leaks or fails to function
correctly. Never dismantle your appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved service centre.

IMPORTANT
RECOMMENDATIONS



e This product has been designed for domestic and indoor use only. Any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

« This is a floor appliance, never carry it while in use.

« This appliance is designed to function on AC current only. Before using it for the
first time, check that your mains supply voltage matches that indicated on the
appliance data plate.

« Any connection error will invalidate your guarantee.

« Always plug the appliance into a socket outlet with an earth connection.

« Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other
than that in which it is purchased, have it checked by an Approved Service Centre.

o Always keep the hose and nozzle elevated above the water tank.

o For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, and Environmental
Directives).

. & The surfaces which are marked or close to with this sign are very hot during
the use of the appliance. Do not touch these surfaces before the appliance has
cooled down.

o To reduce the risk of contact with hot water or steam emitting from steam vents,
check the appliance before each use by holding it away from your body and
operating.

e Steam only in an up and down vertical motion. Never use the steam head in a
horizontal position or tilt into a backward position, this may result in hot water
discharge.

« To reduce the risk of electric shock, do not immerse the appliance or the steam
head in water or any other liquids.

« The appliance should always be switched «OFF» before plugging or unplugging
from socket outlet. Never pull the cord to disconnect it from the socket outlet,
instead grasp the plug and pull to disconnect.

« Do not allow the cord to touch hot surfaces. After each use, unplug and let the
appliance cool down completely before storing it away. Loop the cord loosely
around the appliance when storing.

 Never place the appliance or its power cord near, or allow to come into contact
with, sources of heat or sharp edges.

« "Before plugging your appliance, please ensure the full insert and locking of steam
hose (by soft vertical pulling). During use, never unlock and never remove the
steam hose as hot water and steam projection can occur.

« Do not attempt to hang up the unit using the hose.



e The use of accessory attachments other than those provided by Tefal is not
recommended and may result in fire, electric shock or personal injury.

« Use caution when changing accessories or attachments, as they may contain hot
water from condensation. Ensure that the attachments have cooled down to
avoid contact with hot water.

 Burns could occur from touching hot parts, hot water or steam. Use care when
you empty a steam appliance. There may be hot water in the tank or from the
inside the appliance.

« Do not direct steam at people, animals or steam clothes while they are being worn.

Do not cut or attempt to extend the steam hose.

» Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an
extension lead which is in good condition, has a plug with an earth connection
and is suited to the power rating of the appliance.

» Unwind the power cord fully before use and inspect the appliance and power
cord for signs of wear or damage prior to connecting to the power supply.

e Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer
must be performed by an Approved Service Centre.

« Never drop or insert any object into any opening or hose.

« The glove should be only used with this garment steamer (*depending on model).
The manufacturer accepts no responsibility for any inappropriate use.

» Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside and outside
of the appliance.

o Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior to
connecting to the power supply.

« Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been damaged
or if the power cord or plug is damaged. To maintain safety, these parts must be
replaced by an Approved Service Centre.

e Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the customer
must be performed by an Approved Service Centre.

o This unit is for indoor use only.

» Unwind the power cord fully before use and inspect the appliance and power
cord for signs of wear or damage prior to connecting to the power supply.

e The glove should only be used with this garment steamer, and not for other
purposes.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



DESCRIPTION

1. Steam head 14. Variable steam settings
Integrated hanger 15a. Stability leg
2a* Integrated collapsible hanger 15b. Stability leg
2b* Integrated hanger 16. Pole fastening screw
3. Trouser clips 17. ON/OFF switch
4. Steam head hook 18. Housing
5. Hanger holder 19. "Anti calc” screwing cap & entry
6. Hanger fastening screw 20. Stability base
7. Pole locking clips 21. Press & Steam vertical support®
8. Telescopic pole 22. Press & Steam pouch*
9. Steam hose plus hose exit and locker 23. Press & Steam locking handle®
10. Electrical cord hook 24. Press & Steam locking hook*
11. Electrical cord 25. Glove®
12. Transport handle 26. Fabric brush*
13. Water tank filling inlet 27. Lint pad*

BEFORE USE

1 « Garment steamer assembly

Hose assembly
1. Insert and then lock it by turning anti-clockwise (fig. 3)
2. Ensure that the hose is properly locked by gently pulling vertically.

Pole assembly

. Completely pull out the 2 stability legs from the base. (fig. 1, 2)

. Unscrew the pole fastening screw on the base of the pole.

Hold the pole such that the electrical cord hook is at the back. Check that the 3 pole locking

clips are unlocked. (fig. 5). Adjust the pole to its maximum height by sliding it upwards.

Make sure the 4 segments of the pole are fully extended then lock the 3 pole locking clips.

4. Insert the pole on the base by pressing downwards until the holes of the pole and base are
at the same level, so that you can put the screw back. If the holes are not aligned, check
that the pole is fully extended. (fig.6)

W=

Integrated Hanger assembly

. Unscrew the hanger fastening screw at the bottom of the hanger.

. Hold the hanger such that the hanger holder is on the same side as the appliance control

panel.

Insert vertically the hanger on the top of the pole. The holes at the bottom of the hanger

and in the pole should be at the same level. (fig. 9)

. Put the screw back and screw in as far as it will go so that the hanger is firmly fixed to the
pole. (fig. 9)

. Install the steam head on top of the integrated hanger.
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2 « Filling the water tank

Dear Customer,

Before delivery we undertake a quality control check on garment steamer. This garment
steamer has been checked so a small residue of water may be left in the water tank. This
garment steamer has passed the quality control check.

IMPORTANT: Your product is designed to operate using untreated tap water. If your water is
very hard (check with your local water authority) it is possible to mix untreated tap water with

store-bought distilled water in the following proportions 50% untreated tap water with 50%
distilled water. Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The
types of water listed below may contain organic waste, mineral or chemical elements that can
cause spitting, brown staining or premature wear of the appliance: water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners, rain water,
boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used. Only use store bought
distilled water as advised above.

o Ensure that the appliance is unplugged. Open the water tank filling inlet, fill it with water and
close it. (fig. 10, 11 & 12)

USE

Warning: Never steam a garment while it is being worn.

1 o Setting up

The flexible hose and the end of the steam head can become extremely hot during
use. This is perfectly normal. Be careful and avoid any prolonged contact.

« Only operate the appliance on a floor clear of any materials which may obstruct the base of the
steamer (flat and horizontal surface). Do not obstruct the openings on the lower part of the
appliance. This appliance should not be used on very thick carpets or rugs.

« Undo the tie and completely unwind the electrical cord.

o Plug in to power socket. (fig.13)

o Switch on by pressing the ON/OFF button located on top of the appliance. (fig.14)

« The appliance will begin producing steam after approximately 60 seconds.

2 « Using the appliance

« Hang the garments on the integrated hanger or on separated hanger which may be suspended
on the hanger holder.

« To steam trousers, we recommend that you also use the support with clips®.

» Hold the steam head with the steam vents pointing away from you.

« Start steaming garment lightly following the grain of the garment fabric.

« Start at the top of the garment and gradually move downward.

« Always use the steam head in a vertical position.

Always be careful not to touch the hot steam.

* depending on model




« Always hang the steam head in an upright position on the steam head hook when not in use.

e During use, the hose may make a gurgling noise. This is a normal occurrence due to
condensation. If the appliance begins to gurgle, rest the steam head on its support for a
few moments in order to direct back the condensation into the appliance. Maintain the
steam head vertically extending the hose at the same time.

« During use, some water drips may appear on the telescopic pole. This is also a normal
occurrence due to condensation.

Tips for better results with your garment steamer

« We recommend checking the garment care label for manufacturer recommendations before
steaming. We also recommend testing the garment and effect on the garment on an
unobtrusive area such as an inner seam.

« Button up the shirt’s collar to prevent them slipping on the hanger during steaming.

« Gently press steamer brush into fabric while making slow passes.

« Avoid direct contact between the steam head and silk or velvet.

« Some garments are smoothed more easily on the reverse side.

« Heavy fabrics may need to be steamed for longer.

« If you have to use the steam head near the floor, raise the hose frequently to a vertical
position in order to avoid condensation. A gurgling noise may be heard if the flexible hose is
pinched.

« If no steam is produced, if a gurgling sound is heard or if water is dripping through the holes
of the steam head, raise the steam hose occasionally to remove condensation inside the hose.

Steam setting®

Your appliance is fitted with 2 steam settings that you can set according to the fabric you are

steaming, from delicate to thick ones.

e Models with 2 settings: set by successively pressing the steam setting button on the
appliance’s control panel.

LIGHT COLOR STEAM OUTPUT

ACCESSORIES

Be sure the appliance is unplugged and completely cool before attaching accessories.

Before using an accessory, check the manufacturer recommendations.

1 o Press & Steam vertical support*

The Press & Steam system support in the hanger provides a vertical support while

steaming, to help remove "creases” more easily and efficiently.

* depending on model



Assembly:

« Remove the Press & Steam vertical support from its pouch. (fig. 15)

« Make sure the telescopic pole is fully extended.

e Hold the Press & Steam vertical support so that the handle is located downward and its
"Press & Steam" logo is in front.

« Insert the upper part inside the integrated hanger, then pull down slightly until hooking the
handle on the Press & Steam vertical support hook located on the pole. (fig. 16-17)

e The Press & Steam vertical support helps keep the garment in place while steaming.

« When steaming a shirt, begin with steaming the sleeves. Take hold of one sleeve and cross
it over the garment using the Press & Steam for vertical support.

2 o Fabric brush®

The fabric brush opens the weave of the fabrics

for better steam penetration.

o Attach the fabric brush to the steam head, on
cold appliance by lining up the bottom of the
brush with the bottom of the steam head.

o Gently push the top of the brush onto the steam
head until it clicks into place. (fig. 18)

« Gently brush the area to be steamed following
the grain or nap of the fabric. (fig. 19)

« Remove the fabric brush once unit is unplugged and completely cool. Remove it by pressing
on the release tab on top of brush while pulling it forward.

3 o Lint pad®

The lint pad is a separate accessory and cannot be attached to
the steam head.You can use the lint pad independently from the

appliance.

The lint pad removes hair, lint and animal fur for a professional finish.

« To use the lint pad, slowly brush the clothing with the grain or nap of the fabric. (fig. 21)

e The pad can be cleaned by brushing it in the opposite direction. We recommend cleaning
the pad on an old cloth that can be discarded.

« We recommend to use the lint pad before steaming your clothes for perfect results.

4 « Glove*

« The glove protects your free hand from the steam during use.
« To use the glove, put it on the hand you use to hold or pull the garment.
(fig. 20)

The glove should be only used with this garment steamer and not

for other purpose. Do not wash or iron the glove.

* depending on model



AFTER USE

« Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button. (fig. 23)

e Unplug the appliance.(fig. 24)

« Do not drain the water tank immediately right after use. Please wait one hour before draining.
« Hang the steam head in an upright position on the hook steam head.

Warning: never remove the Press & Steam accessory for storage before it has completely
dried. Always roll the Press & Steam vertical support for storage. Do not crease it.
« Empty the water tank each time before storage in order to flush out any scale particles. (fig.
25)

o Loosely wind up the electrical cord with the tie, then hang it on the cord hook on the pole.
(fig. 28)

Warning: Never touch the steam head until it has cooled down completely.

1 e Transport

« Push back the 2 stability legs. (fig. 26-27)
« You can transport your appliance by lifting it up both by the telescopic pole and by the
appliance's handle.

Do not attempt to lift up or transport the appliance holding the integrated hanger.

2 « Maintenance and cleaning

Easy descaling
This process should be made every 6 months or as soon as you feel that the performance
of the appliance (steam output) is decreasing.

« Unplug the appliance.
« Wait an hour so that the appliance has completely cooled down.
« Remove the hose from the housing: Unlock it by turning anti-clockwise and then pull up to
remove the hose.
« Remove the anti-calc cap by unscrewing. (fig 30).
 Rinse the appliance with cold water (cold appliance).
- Pour 500 ml of water into the anti-calc opening
- Pour 500 ml of water into the hole connection
- Gently shake the appliance
- Vertically tilt the appliance to empty the water into the sink (fig 25).
 Descale the appliance with a preparation of white vinegar / water (cold appliance).
- In a bottle, mix by adding 500 ml of white vinegar and 500 ml of water
- Pour half of the bottle into the anti-calc entry
- Pour the other half into the hole connection
- Leave the product containing the solution over night
- Gently shake the appliance
- Vertically tilt the appliance to empty the water into the sink (fig 31).

* depending on model



« Rinse appliance with cold water.
- Pour 500 ml of water into the anti-calc opening
- Pour 500 ml of water into the hole connection
- Gently shake the appliance
- Vertically tilt the appliance to empty the water into the sink
« Re-assemble the hose and ensure it is completely locked in place by turning clockwise (until
you hear it click). (fig 32).
« Re-assemble the anti-calc cap by screwing it in completely to ensure that it is watertight but

do not overtighten it. (fig 30).
o Fill up the water tank with 1 litre of tap water.
 Plug in the appliance and allow it to steam until no water is left in the tank.
« Your appliance is now ready to use.

CAUTION:

« Do not attempt to fill the boiler through the steam head holes.
o Never immerse the steam head in water or any other liquids.

« Never add any liquid into the boiler when appliance is hot.

« Only use white vinegar as solution for descaling your product.

Cleaning

e Clean the main unit with a damp cloth.

e Clean the Press & Steam fabric with a damp cloth or non abrasive sponge.

Do not use any cleaning products such as soap or detergents.

TROUBLESHOOTING

Problems

Possible causes

Solutions

There is no steam.

The appliance has not
been switched on.

Check that the appliance has been plugged
in correctly. Press the On/Off button.

The appliance will begin producing steam
after approximately 60 seconds.

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or twisted.
Check that the steam head is not laying
down on the floor.

There is no water left in
the water tank.

Switch off the appliance and fill the water
tank.

The steam flow is low.

Your steamer has a build-
up of scale because it has
not been rinsed out
regularly or descaled.

Follow the "easy descaling” process.

The hose has been
obstructed.

Check that the hose is not bent or twisted.

* depending on model



Problems

Possible causes

Solutions

Water runs through the
holes of the steam
head.

There is condensation in
the hose.

Never use the steamer in the horizontal
position. Hold the hose vertically
outstretched and wait for the condensed
water to return to the steamer.

The steamer takes a
long time to heat
and/or ejects white
particles.

Your steamer has a build-
up of scale because it has
not been descaled
regularly.

Follow the "easy descaling” process

The Press & Steam
accessory is crooked.

The Press & Steam
accessory has not been
assembled properly.

Reassemble the Press & Steam accessory
inside the integrated hanger.

Make sure it is properly hooked in place by
following the instructions.

The Press & Steam
accessory has not been
rolled properly.

Make sure the Press & Steam accessory is
always dry then rolled with care when
stored. Do not crease it for storage.

The Press & Steam
accessory detaches
while in use.

The Press & Steam
accessory was not locked
correctly in the hook.

Make sure the Press & Steam accessory
handle is firmly locked in the hook. It should
not be moving horizontally or vertically.
Make sure the 4 segments of the pole are
fully extended and that the 3 clips are firmly
locked.

The hose makes a
gurgling noise.

You are using the steam
head in a position close to
the ground and some
condensation occurs in the
hose.

Raise the hose frequently during use and
adjust the pole to its maximum height in
order to avoid the formation of
condensation.

Water is overflowing
from water tank.

You are using the steam
head in a position close to
the ground and some
condensation occurs in the
hose.

Raise the hose frequently during use and
adjust the pole to its maximum height in
order to avoid the formation of
condensation.

If you have any further problems or queries please contact the Customer
Relations Helpline - see details at the end of this leaflet.

* depending on model




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire attentivement les instructions qui suivent
avant la premiére utilisation et conservez-les dans un
endroit sdir.

eNe laissez jamais I'appareil branché a la source
d'alimentation sans surveillance, méme pendant quelques
instants, surtout en présence des enfants.

¢ Pensez a toujours débrancher votre appareil : avant de
remplir ou de rincer le réservoir d'eau, avant de le nettoyer,
apres chaque utilisation.

o Il faut rester vigilant lors de I'utilisation de I'appareil en
raison d'émission de la vapeur.

o Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf
si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou
d’instructions préalables concernant ['utilisation de
I"appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans
et plus et des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances, s'ils ont recu un
encadrement ou des instructions concernant ' utilisation de
I"appareil en toute sécurité et comprennent les risques
encourus.

« Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.



» Les enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil ni s occuper de
son entretien sans surveillance.

o L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, comporte
des traces de dommages, de fuites ou ne fonctionne pas
correctement. Ne démontez jamais votre appareil. Pour
éviter tout danger, faites-le examiner par un centre service

2 RECOMMANDATIONS
IMPORTANTES

e Ce produit a été congu pour un usage domestique en intérieur uniquement.
En cas d’utilisation commerciale, inappropriée ou non conforme au mode
d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité et la garantie ne
s’applique pas.

o Il s'agit d'un appareil qui repose au sol et qui ne doit pas étre transporté
lorsqu'il est utilisé.

o Veillez a toujours garder le tuyau et la téte vapeur élevés au-dessus du
réservoir d'eau.

o Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
(basse tension, compatibilité électromagnétique, et aux directives
environnementales en vigueur).

. La température des surfaces portant le marquage ou des surfaces
autour du marquage est trés élevée pendant I'utilisation de I'appareil. Ne
touchez pas ces surfaces avant que |'appareil n'ait refroidi.

e Pour réduire le risque de contact avec de I'eau chaude ou de la vapeur émise
par les trous de sortie de vapeur, faites fonctionner I'appareil avant chaque
utilisation en le tenant éloigné de vous.

o Ne défroissez que dans un mouvement vertical de haut en bas. Veillez a ne
jamais utiliser la téte vapeur de maniére horizontale ou a I’'incliner vers
I"arriére, afin d’éviter toute projection d’eau chaude.

e Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas immerger I'appareil ou la
téte de vapeur dans de |'eau ou dans d'autres liquides.

o L'appareil doit toujours étre éteint avant de le brancher ou de le débrancher.
Ne jamais tirer sur le cordon pour le débrancher de la prise de courant mais
saisir la fiche et tirer pour le débrancher.

o Laissez |'appareil refroidir complétement avant de le ranger.



« Ne laissez pas le cordon d'alimentation en contact avec des arétes vives ou
des surfaces chaudes.

e Avant de brancher I'appareil, assurez-vous que le tuyau vapeur est
correctement inséré et verrouillé (en tirant délicatement dans le sens
vertical). Pendant I"utilisation, ne déverrouillez et ne retirez jamais le tuyau
vapeur, cela pouvant entrainer une projection d'eau chaude et de vapeur.

o Ne pas attacher le tuyau en cours de fonctionnement. Au risque de se briler,
ne jamais retirer |'adaptateur de tuyau pendant I utilisation de |'appareil.

 Ne pas essayer d'accrocher I'appareil lorsque vous utilisez le tuyau.

o L'utilisation d'accessoires étrangers qui ne sont pas fournis par TEFAL n'est
pas recommandée et peut entrainer des incendies, des chocs électriques ou
des blessures corporelles.

e Soyez prudent lors du changement d'accessoires ou d'équipements car ils
peuvent contenir de I'eau chaude du a la condensation. Assurez-vous que
les accessoires aient refroidis afin d'éviter tout contact avec de |'eau chaude.

e Des brilures peuvent étre occasionnées au contact des piéces chaudes, de
I'eau chaude ou de la vapeur. Soyez prudent lorsque vous videz un appareil
a vapeur. Le réservoir ou l'intérieur de I'appareil peuvent contenir de I'eau
chaude.

 Ne pas diriger la vapeur sur des personnes, des animaux ou des vétements
lorsqu'ils sont portés.

« Ne pas couper ou tenter de prolonger le tuyau de vapeur.

« Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu'elle est adaptée a I'intensité de
courant avec une prise de terre et qu'elle est entiérement dépliée.

o N’insérez ou ne laissez tomber aucun objet dans les orifices ou le tuyau de
I’appareil.

* Le gant (selon le modele) doit étre utilisé uniqguement avec ce défroisseur.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de tout usage inapproprié.

e Le gant doit étre utilisé uniquement avec ce défroisseur pour vétements et
pas a d'autres fins.

PRIORITE A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT!

® Votre appareil contient de nombreux matériaux qui peuvent étre récupérés ou
recyclés.
< Déposez-le dans un point municipal de collecte des déchets.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS



DESCRIPTION

1. Téte vapeur 14. Réglage de vapeur
2. Cintre intégré 15 a. Pieds
2a* Cintre pliable intégré 15 b. Pieds
2b* Cintre intégré 16. Vis de fixation du mat
3. Pinces de pantalon 17.  Bouton Marche/Arrét
4. Crochet pour la téte vapeur 18.  Boitier
5. Accroche cintre 19.  Bouchon a vis du dispositif « anti-calcaire »
6. Vis de fixation du cintre 20. Base d'appui
7. Clips de fixation du mat 21. Support vertical Press & Steam*
8. Mat télescopique 22. Housse Press & Steam*
9. Tuyau vapeur avec sortie vapeur et 23. Poignée de verrouillage Press & Steam*
systéme de verrouillage 24, Crochet de verrouillage Press & Steam*
10.  Crochet pour cordon électrique 25. Gant®
11.  Cordon électrique 26. Brosse a tissus*
12.  Poignée de transport 27. Brosse anti-peluche*

13.  Bouchon de remplissage du réservoir

INSTRUCTIONS AVANT ISATION

1 « Assemblage du défroisseur vapeur

Ensemble tuyau

1. Insérez puis verrouillez le tuyau en tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre (fig. 3).

2. Assurez-vous que le tuyau est bien verrouillé en tirant délicatement dans le sens vertical.

Assemblage des mats

1. Tirez et faites pivoter les deux pieds de support jusqu'a ce que vous entendiez un « clic ».

(schéma 1, 2)

Dévissez la vis de fixation du mat située sur la base de celui-ci.

. Maintenir le mat de telle sorte que le crochet pour cordon électrique soit situé a I"arriére.
Vérifiez que les deux clips des mdts soient déverrouillés (schéma 5). Réglez le mat a sa
hauteur maximale en le faisant glisser vers le haut. Assurez-vous que les 4 segments du mat
sont entiérement déployés, puis verrouillez les trois clips.

4. Insérez le mat dans la base en exercant une pression vers le bas jusqu'a ce que les trous du

mdt et la base soient au méme niveau, de sorte que vous puissiez remettre la vis. Si les trous
ne sont pas alignés, vérifiez que le mat est entiérement déployé (schéma 6)

wN

Assemblage du cintre intégré

. Dévissez la vis de fixation située en bas du cintre.

2. Maintenez le cintre de telle sorte que I'accroche cintre soit placé du méme c6té que le
panneau de commande de I'appareil.

. Insérez verticalement le cintre sur la partie supérieure du mat. Les trous dans la partie
inférieure du cintre et du mat doivent étre au méme niveau. (schéma 9)

4. Vissez la vis de fixation du méat autant que possible de sorte que le cintre soit fermement fixé

a la base. (schéma 9)

Installez la téte vapeur au-dessus du cintre intégré.

-

w

v



2 « Remplissage du réservoir d'eau

Cher client,
Avant de livrer, nous procédons a un contrdle qualité sur le défroisseur pour vétements. Ce
défroisseur pour vétements a été testé, c'est pourquoi il est possible que des gouttes d'eau soient

présentes dans le réservoir d'eau. Ce défroisseur pour vétements a passé le contréle qualité avec
succes.

 Assurez-vous que |'appareil est débranché. Ouvrez le bouchon de remplissage du réservoir,
versez de |'eau et refermez-le (fig. 10, 11 et 12).

UTILISATION

utiliser le défroisseur sur un vétement port

1 « Mise en place

Le tuyau flexible et I'extrémité de la téte vapeur peuvent devenir extrémement chauds pendant

I'utilisation. Ceci est parfaitement normal. Soyez prudent et évitez tout contact prolongé.

o Faites fonctionner le défroisseur uniquement sur un sol dégagé de tous objets qui peuvent
obstruer la base (surface plane et horizontale). Ne pas obstruer les orifices de la partie inférieure
de I'appareil. L'appareil ne doit pas étre utilisé sur les tapis ou moquettes trés épaisses.

e Desserrez le crochet et dépliez complétement le cordon électrique.

e Branchez-le d la prise d'alimentation. (schéma 13)

o Allumez-le en appuyant sur le bouton marche/arrét situé sur le dessus de I'appareil. (schéma
14)

o L'appareil commencera & produire de la vapeur aprés environ 60 secondes.

2 « Utilisation de I'appareil

» Suspendez les vétements sur le cintre intégré ou sur un cintre séparé qui peut étre suspendu
sur |'accroche cintre.

 Pour défroisser les pantalons, nous vous recommandons d'utiliser également le support avec
pinces®.

« Saisissez la téte vapeur en prenant soin de diriger les orifices de diffusion de vapeur a
|"opposé de vous.

« Commencez a défroisser Iégérement le vétement en suivant le sens du tissu.

« Commencez par le haut du vétement en descendant progressivement vers le bas.

o Utilisez toujours la téte de vapeur en position verticale.

Veillez a ne jamais toucher la vapeur chaude.

» Accrochez toujours la téte de vapeur en position verticale sur le crochet prévu a cet effet
lorsque vous n'utilisez pas I'appareil.

 Pendant I'utilisation, le tuyau peut produire un bruit de gargouillement. Il s’agit d'un phénoméne
normal dii & la condensation. Si I'appareil commence & gargouiller, reposez la téte de vapeur
sur son support pendant quelques instants afin de diriger a nouveau la condensation dans
I'appareil. Maintenez la téte de vapeur en position verticale en déployant le tuyau.

e Lors de I'utilisation, des gouttes d'eau peuvent apparaitre sur le mat télescopique. Il s'agit
également d'un phénoméne normal di @ la condensation.



Conseils pour un résultat optimal avec votre défroisseur

« Nous vous recommandons de vérifier I'étiquette d'entretien des vétements pour les
recommandations du fabricant avant le défroissage Nous vous recommandons également de
faire un test sur une partie du vétement, par exemple sur une couture intérieure.

« Boutonnez le col de la chemise pour éviter que celle-ci ne glisse sur le cintre pendant le
défroissage.

« Appuyez doucement sur la brosse a tissu en la faisant passer lentement sur le vétement.

« Evitez le contact direct entre la téte de vapeur et la soie ou le velours.

« Certains vétements sont plus faciles a défroisser a |'envers.

« Le temps de défroisssage des tissus épais peut étre plus long.

« Si vous devez utiliser la téte de vapeur a proximité du sol, placez réguliérement le tuyau en
position verticale afin d'éviter la formation de condensation. Un bruit de gargouillement peut
étre perceptible si le tuyau flexible est noué.

« Si I'appareil ne produit pas de vapeur, si un bruit de gargouillement se fait entendre ou si de
I'eau coule a travers les orifices de la téte de vapeur, soulevez le tuyau de vapeur de temps en
temps pour enlever la condensation accumulée a I'intérieur.

Réglage de la vapeur®

Votre appareil dispose de 2 réglages de la vapeur selon la nature du tissu, allant de délicat a

épais.

« Modéles avec 2 niveaux de vapeur : vous pouvez régler I'appareil en appuyant successivement
sur le bouton de réglage de la vapeur sur le panneau de commande de I'appareil.

COULEUR DU VOYANT LUMINEUX ~ NIVEAU DE VAPEUR

ACCESSOIRES

Assurez-vous que |'appareil est débranché et complétement froid avant de fixer les accessoires.

Avant d'utiliser un accessoire, vérifiez les recommandations du fabricant.

Il est également recommandé d'effectuer un test surune partie dissimulée du tissu.

1 « Support vertical Press & Steam*

Le systéme Press & Steam fixé dans le cintre fournit un support vertical pendant le défroissage,

permettant d'éliminer les plis de maniére plus facile et plus efficace.

Assemblage :

« Retirez le support vertical Press & Steam de sa housse. (schéma 15)

« Assurez-vous que le mat télescopique soit entiérement déployé.

« Tenez le support vertical Press & Steam de maniére a diriger la poignée vers le bas et de
positionner le logo « Press & Steam » & I'avant.

 Insérez la partie supérieure a I'intérieur du cintre intégré, puis tirez légérement vers le bas

* Selon modéle



jusqu'a ce que la poignée s'accroche sur le crochet de verrouillage Press & Steam situé sur le
mat. (schéma 16-17)
o Le support vertical Press & Steam permet de garder le vétement en place pendant le défroissage.
e Lorsque vous défroissez une chemise, commencez par les manches. Faites passer une manche
devant le vétement, en biais, en utilisant le support vertical Press & Steam.

2 « Brosse a tissus”

La brosse a tissus écarte les fibres des tissus pour

une meilleure pénétration de la vapeur.

o Fixez la brosse a tissus sur la téte vapeur en
alignant la partie inférieure de la brosse avec la
partie inférieure de la téte. Appuyez doucement sur

o le haut de la brosse pour I'enfoncer sur la téte
vapeur jusqu'd ce qu'elle s'enclenche. (schéma 18)
 Brossez doucement la zone a traiter en suivant le
sens ou le grain du tissu. (schéma 19)
o Retirez la brosse a tissus une fois I'appareil débranché et complétement refroidi. Retirez-la en
appuyant sur la languette au-dessus de la brosse tout en tirant vers I'avant.

3 « Brosse anti-peluches®

La brosse anti-peluches est un accessoire séparé qui ne peut pas
étre fixé sur la téte vapeur. Vous pouvez | utiliser

indépendamment de I'appareil.

La brosse anti-peluches enléve les cheveux, les peluches et les poils
d'animaux pour un fini professionnel !

 La brosse anti-peluches s'utilise en brossant doucement les vétements en suivant le sens ou
le grain du tissu. (schéma 21)

« Elle peut étre nettoyée par brossage dans le sens opposé. Nous vous recommandons de
nettoyer la brosse avec un vieux chiffon qui peut ensuite étre jeté.

« Nous vous recommandons d'utiliser la brosse anti-peluche avant le défroissage de vos
vétements pour un résultat parfait.

4 ¢« Gant*

e Le gant protége votre main libre de la vapeur lors de I' utilisation.
« Pour utiliser le gant, le mettre sur la main que vous utilisez pour tenir ou
tirer sur le vétement. (schéma 20)

Le gant doit étre utilisé uniquement avec ce défroisseur et non a

d'autres fins. Ne pas laver ou repasser le gant.

APRES UTILISATION

« Eteignez I'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrét. (schéma 23)
« Débranchez I'appareil (fig. 24).

* Selon modéle



« Ne videz pas le réservoir d'eau immédiatement aprés utilisation. Attendez une heure avant
de vider le réservoir.
« Accrochez la téte vapeur en position verticale sur le crochet.

Attention: ne retirez jamais I'accessoire Press & Steam pour le ranger avant qu'il ne soit

complétement sec. Avant de le ranger, enroulez toujours le support vertical Press &
Steam. Ne le pliez pas.

o Afin d'éliminer les particules de calcaire, videz le réservoir d'eau @ chaque fois avant de le
ranger (fig. 25). (schéma 30)

« Enroulez sans serrer le cordon électrique et I'attacher avec le crochet, puis accrochez-le sur le
crochet prévu a cet effet sur le mat. (schéma 28)

Avertissement : Ne jamais toucher la téte vapeur avant qu'elle n'ait complétement refroidie.

1 « Transport

 Rentrez les 2 pieds d'appui. (schéma 26-27)
« Vous pouvez transporter votre appareil en le soulevant par le mat télescopique ou par la
poignée de I'appareil.

Ne tentez pas de soulever ou de transporter |'appareil en maintenant le cintre intégré.

2 « Entretien et nettoyage

Détartrage facile
Ce processus devrait étre fait tous les six mois ou dés que vous vous sentez que les
performances de I'appareil (sortie de vapeur) s'affaiblissent.

« Débranchez I’appareil.
o Attendez une heure afin que I'appareil refroidisse complétement.
o Retirez le tuyau de son logement : déverrouillez-le en tournant dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre puis tirez pour retirer le tuyau.
o Dévissez le bouchon du dispositif anti-calcaire pour le retirer (fig 30).
 Rincez I'appareil a |'eau froide (lorsque I'appareil a refroidi).
- Remplissez le dispositif anti-calcaire de 50 cl d'eau.
- Remplissez |'orifice de remplissage sur lequel se fixe le tuyau vapeur de 50 cl d'eau.
- Remuez légérement I'appareil.
- Videz I'eau en retournant verticalement |'appareil au-dessus du lavabo (fig. 25).
« Détartrez I'appareil avec la préparation vinaigre blanc/eau (lorsque I'appareil a refroidi).
- Dans une bouteille, ajouter 50 cl de vinaigre blanc et 50 cl d'eau, puis mélangez.
- Versez la moitié de la bouteille dans le dispositif anti-calcaire.
- Versez |'autre moitié dans I'orifice de remplissage sur lequel se fixe le tuyau vapeur.
- Laissez agir toute une nuit.
- Remuez légérement I'appareil.
- Videz I'eau en retournant verticalement I'appareil au-dessus du lavabo (fig. 31).
« Rincez I'appareil a I'eau froide.
- Remplissez le dispositif anti-calcaire de 50 cl d'eau.
- Remplissez I'orifice de remplissage sur lequel se fixe le tuyau vapeur de 50 cl d'eau.
- Remuez légérement I'appareil.
- Videz I'eau en retournant verticalement I'appareil au-dessus du lavabo.
« Réassemblez le tuyau et assurez-vous que celui-ci est verrouillé en tournant dans le sens
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contraire des aiguilles d'une montre (jusqu'da ce que vous entendiez le clic) (fig. 32).
« Replacez le bouchon du dispositif anti-calcaire en vissant complétement (fig. 30).
« Remplissez le réservoir d'eau d'1 L d'eau du robinet.
« Branchez I'appareil et faites échapper la vapeur jusqu'd ce que le réservoir soit vide.
« Votre appareil est maintenant prét a I’emploi.

ATTENTION :

« Ne remplissez pas le chauffe-eau par les orifices de la téte de vapeur.

« Ne jamais plonger la téte vapeur dans I'eau !

« Ne remplissez jamais le chauffe-eau lorsque I'appareil est chaud.
« N'utilisez que du vinaigre blanc pour détartrer votre appareil.

Nettoyage

« Nettoyez I'unité principale avec un chiffon humide.
« Nettoyez le tissu du Press & Steam avec un chiffon humide ou une éponge non abrasive. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage tels que du savon ou des détergents.

DEPANNAGE

Problémes

Causes possibles

Solutions

L'appareil ne produit
pas de vapeur.

L'appareil n'est pas mis
sous tension.

Veérifier que I'appareil est branché
correctement & une prise. Appuyez sur le
bouton Marche/Arrét.

L'appareil commence a produire de la
vapeur aprés environ 60 secondes.

Le tuyau est obstrué.

Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou tordu.
Vérifier que la téte de vapeur ne touche pas
le sol.

Le réservoir d'eau est vide.

Eteignez |'appareil et remplissez le réservoir
d'eau.

Le débit de vapeur est
faible.

Le tartre s'est accumulé
dans votre appareil a
vapeur car il n'a pas été
rincé régulierement.

Suivez le processus « détartrage facile ».

Le tuyau est obstrué.

Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou tordu.

L'eau coule a travers
les orifices de la téte de
vapeur.

Il'y a de la condensation
dans le tuyau.

Ne jamais utiliser la vapeur dans la position
horizontale. Maintenez le tuyau tendu en
position verticale et attendez que I'eau
condensée se redirige dans |'appareil.

L'appareil est long a
chauffer et/ou des
particules blanches se
dégagent de celui-ci.

Le tartre s'est accumulé
dans votre appareil &
vapeur car il n'a pas été
détartré régulierement.

Suivez le processus « détartrage facile ».
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L'accessoire Press &
Steam est tordu.

L'accessoire Press & Steam
n'a pas été correctement
fixe.

Installez & nouveau I'accessoire Press &
Steam a I'intérieur du cintre intégré.
Assurez-vous qu'il est bien accroché, en
suivant les instructions.

L'accessoire Press & Steam
n'a pas été correctement
roulé.

Assurez-vous que |'accessoire Press & Steam
est toujours sec puis enroulez-le avec
précaution pour le ranger. Ne le pliez pas
pour le ranger.

L'accessoire Press &
Steam se détache

pendant ["utilisation.

L'accessoire Press & Steam
n'a pas été accroché
correctement sur le
crochet.

Assurez-vous que la poignée de I'accessoire
Press & Steam est fermement accrochée
dans le crochet. Elle ne doit pas se déplacer
horizontalement ou verticalement. Assurez-
vous que les 4 segments du mdt sont
entiérement déployés et que les 3 clips sont
solidement enclenchés.

Le tuyau génére un
bruit de
gargouillement.

Vous utilisez la téte vapeur
dans une position proche
du sol et de la
condensation se produit
dans le tuyau.

Soulevez le tuyau frequemment pendant
I"utilisation et réglez le mat & sa hauteur
maximale, afin d'éviter la formation de la
condensation.

L'eau déborde du
réservoir d'eau.

Vous utilisez la téte dans
une position proche du sol
et de la condensation se
produit dans le tuyau.

Soulevez le tuyau fréquemment pendant
I"utilisation et réglez le mat a sa hauteur
maximale, afin d'éviter la formation de la
condensation.

Si la cause du probléme ne peut étre établie, veuillez demander |'assistance

d'un centre de service agréé www.tefal.com

* Selon modeéle
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ARAHAN KESELAMATAN

Sila baca arahan berikut dengan teliti sebelum
penggunaan kali pertama dan simpan di tempat
yang selamat.

- Jangan biarkan perkakas tanpa pengawasan jika
disambung dengan sumber tenaga, walaupun untuk
masa yang singkat, khasnya dalam kehadiran kanak-
kanak. (Ms

« Sentiasa cabutkan perkakas daripada soket elektrik:
sebelum mengisi dengan air, atau semasa dibilas,
sebelum pembersihan dan selepas digunakan.

- Berhati-hati semasa menggunakan perkakas
disebabkan penghasilan stim panas.

« Perkakas ini tidak sepatutnya digunakan oleh orang
(termasuk kanak-kanak) dengan keadaan fizikal,
deria atau keadaan mental yang kurang, atau yang
kurang berpengalaman dan berpengetahuan,
kecuali jika mereka diawasi atau diberi arahan
mengenai penggunaan perkakas ini oleh orang yang
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

« Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak yang
berumur lebih daripada 8 tahun serta orang yang
mempunyai keadaan fizikal, deria atau mental yang
berkurangan, atau yang kurang berpengalaman dan
berpengetahuan, hanya jika mereka diawasi atau
diberi arahan mengenai penggunaan perkakas ini
mengikut cara yang selamat dan jika mereka
memahami segala bahaya yang berkenaan.

- Kanak-kanak mesti diawasi supaya mereka tidak
bermain dengan perkakas. =



« Pembersihan dan penyelarasan tidak boleh
dijalankan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

- Perkakas ini tidak boleh digunakan jika terjatuh atas
lantai, rosak, terbocor atau gagal berfungsi dengan
betul. Jangan buka perkakas. Untuk mengelakkan
bahaya, sila hantar ke pusat perkhidmatan yang
diluluskan.

CADANGAN PENTING

+ Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik di dalam rumah sahaja.
Bagi sebarang penggunaan komersial, penggunaan yang tidak sesuai atau
penggunaan yang tidak mematuhi arahan, pengilang tidak akan
bertanggungjawab dan jaminan tidak akan diberikan.

« Perkakas ini khas untuk digunakan di atas lantai, jangan naikkan daripada
lantai semasa digunakan.

« Sentiasa pastikan hos dan muncung berada di atas tangki air.

« Untuk keselamatan anda, perkakas ini mematuhi piawaian dan peraturan-
peraturan yang sepatutnya (Voltan Rendah, Keserasian Elektromagnetik dan
Arahan Alam Sekitar).

. & Permukaan-permukaan yang mempunyai tanda ini atau permukaan-
permukaan yang berhampiran akan menjadi sangat panas semasa perkakas
digunakan. Jangan sentuh permukaan-permukaan ini sebelum perkakas
menyejuk.

« Untuk mengurangkan risiko tersentuh air atau stim panas daripada bolong
stim, periksa perkakas sebelum digunakan dengan memegang perkakas
berjauhan daripada badan anda dan kemudian menghidupkan perkakas
terserbut.

- Stimkan pakaian dengan menggerakkan alat stim ke atas dan ke bawah
secara menegak. Jangan menggunakan alat stim dalam kedudukan
mendatar atau terbalik, ini boleh menyebabkan pelepasan air panas.

« Untuk mengurangkan risiko kejutan elektrik, jangan rendamkan perkakas
dalam air atau cecair lain.

« Perkakas hendaklah sentiasa ditutup sebelum memasang atau mencabut
plag dari soket. Jangan sekali-kali tarik kabel untuk memutuskan sambungan
daripada soket, tetapi memegang dan kemudian cabut plag untuk
memutuskannya.

« Biarkan perkakas menyejuk dengan sepenuhnya sebelum disimpan.



« Jangan biarkan kabel menyentuh permukaan panas.

« Jangan ikatkan hos semasa penggunaan. Kulit tangan anda mungkin melecur
jika adapter hos ditanggalkan semasa perkakas digunakan.

« Sebelum memasang perkakas anda, sila pastikan hos stim dimasukkan
dengan sepenuhnya dan dikunci (tarik dengan lembut secara menegak)
Semasa penggunaan, jangan buka dan keluarkan hos stim kerana pelepasan
air panas dan stim boleh berlaku.

« Jangan cuba menggantung perkakas dengan menggunakan hos.

« Penggunaan aksesori lain selain daripada yang dibekalkan oleh Tefal tidak
digalakkan dan mungkin akan mengakibatkan kebakaran, kejutan elektrik
atau kecederaan.

« Berhati-hati ketika menanggal dan menyambungkan bahagian-bahagian
perkakas, disebabkan mungkin terdapat air panas daripada pengewapan.
Pastikan semua bahagian telah sejuk untuk mengelakkan daripada terkena
air panas.

« Luka bakar mungkin boleh terjadi jika mereka tersentuh logam panas, air
panas atau wap air. Berhati-hati semasa mengkosongkan perkakas stim.
Mungkin terdapat air panas di dalam tangki atau di dalam perkakas.

« Jangan halakan stim pada orang atau haiwan, atau menggunakan alat stim
ke atas pakaian yang sedang dipakai oleh orang.

« Jangan cuba potong atau menambahkan panjang hos stim.

.Jika anda menggunakan kabel sambungan, pastikan bahawa kabel
sambungan tersebut dibumikan dan dihulurkan dengan sepenuhnya.

« Jangan masukkan sebarang objek ke dalam bukaan atau hos perkakas.

«Sarung tangan hanya boleh digunakan dengan alat stim pakaian ini
(*berdasarkan model). Pihak pengilang tidak akan bertanggungjawab ke atas
penggunaan yang salah.

- Sarung tangan hanya boleh digunakan untuk stim pakaian ini dan bukan
untuk tujuan lain.

SIMPAN ARAHAN-ARAHAN INI

LINDUNGI ALAM SEKITAR KITA!

® Perkakas anda mengandungi bahan-bahan bernilai yang boleh dikitar semula.
E < Semasa melupuskan perkakas lama, bawa perkakas ke pusat pungutan sampah
sivik.



PENERANGAN

1. Kepala alat stim 15a. Kaki sokongan
2. Penyangkut pakaian 15b. Kaki sokongan
2a* Penyangkut pakaian sedia terpasang ~ 16. Skru pengunci tiang
yang boleh dilipat 17. Suis BUKA/TUTUP
2b* Penyangkut pakaian yang sedia 18. Selonsong
terpasang 19. Penutup "anti calc" & saluran masuk
3. Klip seluar panjang 20. Dasar sokongan
4. Cangkuk untuk kepala alat stim 21. Penyokong menegak untuk penekanan
5. Pemegang penyangkut dan penstiman*
6. Skru pengunci tiang 22. Kantung untuk penekanan dan
7. Pengunci Pengetat Tiang penstiman*
8.  Tiang teleskopik 23. Pemegang boleh kunci untuk penekanan
9. Hos stim dan hos keluar dan pengunci dan penstiman*
10. Pengikat kabel elektrik 24. Cangkuk pengunci untuk penekanan dan
11. Kabel elektrik penstiman*

25. Sarung tangan*
26. Berus kain*
27. Lint pad*

12. Pemegang pengangkutan
13. Salur masuk tangki air
14. Penyelarasan stim*

SEBELUM PENGGUNAAN

1« Pemasangan alat stim pakaian

Pemasangan Hos
1. Masukkan dan kuncikan ia dengan pusingan melawan arah jam (gambarajah 3)
2. Pastikan hos dikunci dengan baik dengan menariknya secara menegak dengan lembut.

Pemasangan tiang

1. Tarik keluar kedua-dua kaki sokongan daripada dasar. (gambarajah 1,2)

2. Buka skru pengunci tiang pada bahagian bawah tiang.

3.Pegang tiang supaya pemegang kabel berada di sebelah belakang. Pastikan kedua-dua klip tiang
dibuka. (gambarajah 5) Selaraskan tiang kepada ketinggian maksimum dengan menggelongsorkan ke
atas. Pastikan 4 segmen tiang ditarik sepenuhnya kemudian kunci 3 pengunci tiang.

4. Masukkan tiang ke dalam bahagian bawah dengan menekan ke arah bawah sehingga kedua-dua
lubang tiang dan bahagian bawah berada pada ketinggian yang sama, supaya skru dapat masuk balik
ke dalam lubang skru. Jika tiang tidak sejajar, periksa jika tiang telah ditarik sepenuhnya. (gambarajah
6)

Pemasangan Penyangkut Pakaian

1. Buka skru pengunci tiang pada bahagian bawah tiang.

2. Pegang tiang supaya pemegang kabel berada di sebelah sama dengan panel kawalan perkakas.

3. Letakkan penyangkut secara menegak pada bahagian atas tiang. Lubang-lubang pada bahagian
bawah penyangkut dan tiang sepatutnya berada pada paras yang sama. (gambarajah 9)

4. Letakkan skru semula dan ketatkan skru dengan baik supaya penyangkut akan dipasang dengan betul
pada tiang. (gambarajah 9)

5. Pasangkan kepala alat stim di atas penyangkut.

* Mengikut model



2 « Mengisikan tangki air

Para Pelanggan,

Sebelum penghantaran kami menjalankan pemeriksaan kawalan kualiti pada stim pakaian.

Stim pakaian ini telah diperiksa. Jadi mungkin terdapat sedikit baki air dalam tangki air. Stim
pakaian ini telah melepasi pemeriksaan kawalan kualiti.

« Pastikan alat stim dicabut daripada sumber elektrik. Buka salur masuk tangki air. Isikan ia dengan air
dan tutup. (gambarajah 10, 11 & 12).

Amaran: Jangan stimkan pakaian yang sedang dipakai.

1+ Penyelerasan

Hos dan bahagian hujung kepala stim boleh menjadi sangat panas semasa digunakan. Keadaaan

ini adalah normal. Berhati-hati dan elak daripada menyentuh bahagian-bahagian tersebut.

«Hanya jalankan alat stim di atas lantai yang bebas daripada benda-benda yang mungkin boleh
menghalang bahagian bawah perkakas (permukaan mesti mendatar). Jangan letak halangan pada
bukaan-bukaan di bahagian bawah perkakas. Perkakas ini tidak boleh digunakan atas permaidani
yang tebal.

« Buka jalur Velcro dan hulurkan kabel elektrik.

« Plag ke dalam soket elektrik. (gambarajah 13)

« Buka perkakas dengan menekan rakap di hadapan perkakas. (gambarajah 14)

« Perkakas akan mula mengeluarkan stim selepas kira-kira 60 saat.

2 « Menggunakan perkakas

«Gantung pakaian daripada penyangkut perkakas atau penyangkut lain yang dapat digantung
daripada cangkuk pada batang penyangkut.

« Untuk stimkan seluar, kami mencadangkan pengguna menggunakan sokongan yang berklip.*

« Pegang kepala alat stim supaya bolong stim menjauhi diri anda.

« Mulakan stim pakaian dengan perlahan mengikut jalinan fabrik pakaian.

«+ Mula daripada bahagian atas pakaian dan secara perlahan-lahan gerakkan perkakas ke bawah.

« Selalu gunakan alat stim dalam kedudukan menegak.

Pastikan anda tidak menyentuh stim panas.

« Sentiasa gantungkan kepala alat stim dalam kedudukan menegak pada cangkuk penyangkut semasa
disimpan.

«Semasa beroperasi, hos mungkin mengeluarkan bunyi deguk-deguk. Hal ini adalah normal dan
adalah disebabkan oleh pemeluwapan air. Jika perkakas mula berdeguk, rehatkan kepala alat stim
pada sokongan untuk beberapa ketika untuk menyalurkan pemeluwapan ke dalam perkakas semula.
Kekalkan kepala stim secara menegak sambil menarik hos pada masa yang sama.

- Semasa digunakan, titisan air mungkin akan terbentuk pada tiang teleskopik. Hal ini adalah normal
dan adalah disebabkan oleh pemeluwapan air.

* Mengikut model



Tip-tip untuk menggunakan alat penstim pakaian dengan lebih baik

«Kami mencadangkan bahawa label penjagaan pakaian diperiksa supaya cadangan
pengeluar diketahui sebelum proses penstiman dimulakan. Kami juga mengesyorkan
supaya anda terlebih dahulu menguji pakaian dan kekuatan warna pada bahagian-
bahagian pakaian yang tidak dapat dilihat seperti jahitan dalaman.

«Butangkan kolar baju untuk mengelakkan daripada tergelincir daripada penyangkut
semasa penstiman.

« Tekan berus alat stim pada kain secara perlahan-lahan.

« Jangan biarkan kepala alat stim bersentuhan dengan kain sutera atau baldu.

« Sesetengah pakaian lebih senang dilicinkan jika diterbalikkan.

« Kain yang lebih tebal mungkin perlu distimkan untuk jangka masa yang lebih panjang.

« Jika anda perlu menggunakan kepala stim berhampiran lantai, selalu tinggikan hos pada
kedudukan menegak untuk mengelakkan pemeluwapan. Bunyi degukan boleh
kedengaran jika paip fleksibel dicubit.

« Jika tiada stim dihasilkan, jika bunyi degukan kedengaran atau jika air menitis melalui
lubang-lubang kepala alat stim, naikkan hos stim dengan segera untuk mengeluarkan
pemeluwapan dalaman.

Penyelarasan stim*

Perkakas anda dipasang dengan 2 tetapan stim yang boleh tetapkan mengikut fabrik yang anda stim,

iaitu daripada pakaian lembut ke tebal.

+ Model-model dengan 2 jenis penyelarasan: setkan dengan menekan butang penyelarasan stim pada
panel kawalan perkakas secara berturut-turut.

WARNA CERAH KELUARAN STIM

Pastikan plag unit dicabut daripada sumber tenaga dan unit dibiarkan menyejuk dengan

sepenuhnya sebelum aksesori dipasangkan.

Sebelum menggunakan aksesori, baca cadangan pengeluar.

1 « Penyokong menegak untuk penekanan dan penstiman*

Set sistem Penekanan dan Penstiman pada penyangkut membolehkan sokongan menegak
semasa penstiman untuk menolong menghilangkan kedutan dengan lebih senang dan

efisyen.

Pemasangan:

«Tanggalkan penyokong menegak Penekanan dan Penstiman daripada kantung* (gambarajah 15)

+ Pastikan tiang teleskopik dihulurkan dengan sepenuhnya.

« Pegang aksesori penyokong menegak Penekanan dan Penstiman* supaya pemegang berada ke bawah
dan logo "Press and Steam" berada di hadapan.

+Masukkan bahagian atas ke dalam penyangkut, kemudian tarik ke bawah sehingga pemegang

* Mengikut model



disangkut pada tempat mengunci penyokong menegak Penekanan dan Penstiman* pada tiang.
(gambarajah 17)

+ Menekan pada penyokong menegak Penekanan dan Penstiman* akan memnyebabkan pakaian berada
di tempat yang sama semasa penstiman.

+ Bila baju kemeja distimkan, mulakan dengan menstim lengan. Pengang salah satu lengan dan lipatkan
ke arah badan baju kemeja dengan menggunakan penyokong menegak Penekanan dan Penstiman.

2« Berus kain*
Penggunaan berus kain akan melonggarkan kain untuk
membolehkan penembusan stim yang lebih baik.
«Pasangkan berus kain ke kepala stim dengan
menyelaraskan bahagian bawah berus dengan bahagian
bawah kepala alat stim. Tekan bahagian atas berus secara
o perlahan-lahan ke atas kepala alat stim sehingga
memasuki tempatnya dengan bunyi klik. (Jambarajah 18)
« Secara perlahan-lahan beruskan bahagian pakaian yang
perlu distimkan mengikut arah tenunan kain.
(gambarajah 19)
+ Tanggalkan berus kain sekiranya unit dicabut daripada soket dan dibiarkan menyejuk. Tanggalkan berus
kain dengan menekan tab di atas berus semasa menarik ke hadapan.

3.+ Lint pad*

Lint pad merupakan aksesori berasingan dan tidak boleh dipasangkan
pada kepala stim. Anda boleh menggunakan lint pad secara

berasingan daripada perkakas.

Lint pad menanggalkan rambut, lint dan bulu haiwan untuk memberikan

permukaan yang cantik.

+ Untuk menggunakan lint pad, beruskan pakaian secara perlahan-lahan mengikut arah tenunan kain.
(gambarajah 21)

+Pad boleh dibersihkan dengan memberus dalam arah yang bertentangan. Kami mencadangkan
bahawa pad dibersihkan dengan menggunakan kain lama yang boleh dibuang selepas digunakan.

+ Kami mencadangkan bahawa pad dibersihkan dengan menggunakan kain lama yang boleh dibuang
selepas digunakan.

4 . Sarung tangan*

« Sarung tangan melindungi tangan anda daripada stim semasa perkakas digunakan.
«Untuk menggunakan sarung tangan, pakaikan sarung tangan pada tangan anda
yang memegang atau menarik pakaian. (gambarajah 20)

Sarung tangan hanya boleh digunakan dengan alat stim pakaian ini dan

bukan untuk tujuan lain. Jangan mencuci atau seterikakan sarung tangan.

* Mengikut model



SELEPAS PENGGUNAAN

« Tutup perkakas dengan menekan butang ON/OFF. (gambarajah 23)

« Cabut palam perkakas. (Jambarajah 24)

«Jangan keluarkan air dari tangki air sebaik sahaja selepas digunakan. Sila tunggu satu jam sebelum
mengeluarkan air.

« Gantungkan kepala alat stim dalam kedudukan menegak pada kepala cangkuk penyangkut.

Amaran: jangan menanggalkan aksesori Penekanan dan Penstiman untuk disimpan sebelum
perkakas dikeringkan dengan sepenuhnya. Sentiasa gulungkan penyokong menegak Penekanan

dan Penstiman untuk disimpan. Jangan membuat kedutan.

« Kosongkan tangki air setiap kali sebelum menyimpannya untuk mengeluarkan sebarang partikel kerak.
(gambarajah 25)

+ Gulungkan kabel elektrik secara longgar dan ikat dengan jalur Velcro, kemudian gantung daripada clip
pada tiang. (Jambarajah 28)

Amaran: Jangan sentuh kepala stim sehingga sudah menyejuk dengan sepenuhnya.

1+ Pengangkutan

+ Masukkan semula 2 kaki sokongan. (gambarajah 26-27)
+ Anda boleh mengangkut perkakas anda dengan memegang tiang teleskopik atau melalui pemegang
perkakas.

Jangan cuba mengangkut atau menggerakkan perkakas dengan menarik hos.

2 . Penyelarasan dan pembersihan

Jangan menggunakan sebarang bahan menghakis (cuka, produk komersial, dll.) apabila
mencuci produk: perkakas mungkin akan rosak.

Sebelum perkakas dikosongkan, perkakas mesti sentiasa dibiar menyejuk selama 2 jam
untuk mengelakkan sebarang risiko tangan melecur.

Penyahkerakan Mudah

Amaran: jangan cuba memisahkan hos daripada perkakas.

Pastikan tiada sebarang kejutan pada kepala stim semasa operasi descaling.

Proses ini perlu dilakukan setiap 6 bulan atau sebaik sahaja anda mendapati prestasi perkakas
anda (output stim) berkurangan.
« Cabut palam perkakas.
+Tunggu satu jam untuk perkakas tersebut sejuk sepenuhnya.
«Tanggalkan hos daripada selonsong: Buka ia dengan pusingan melawan arah jam dan kemudian tarik
untuk menanggalkan hos.
+Tanggalkan dengan membuka penutup anti-calc. (gambarajah 30).
« Bilas perkakas dengan air sejuk (perkakas sejuk).
- Isikan saluran masuk anti-calc dengan 50 cl air
- Isikan sambungan lubang dengan 50 cl air
- Goncang perkakas dengan perlahan

* Mengikut model



- Kosongkan air dengan menterbalikkan perkakas secara menegak dalam sink. (gambarajah 25).
+ Nyahkerak perkakas dengan penyediaan cuka putih / air (perkakas sejuk).
- Campurkan 50 cl cuka putih dan 50 cl air dalam botol
- Masukkan separuh botol ke dalam saluran masuk anti-calc
- Masukkan separuh lagi ke dalam sambungan lubang
- Biarkannya selama satu malam
- Goncang perkakas dengan perlahan
- Kosongkan air dengan menterbalikkan perkakas secara menegak dalam sink. (gambarajah 31).
+ Bilas perkakas dengan air sejuk.
- Isikan saluran masuk anti-calc dengan 50 cl air
- Isikan sambungan lubang dengan 50 cl air
- Goncang perkakas dengan perlahan
- Kosongkan air dengn menterbalikkan perkakas secara menegak dalam sink
+ Pasang semula hos dan pastikan kunci sepenuhnya dengan pusingan arah jam (sehingga bunyi KLIK). m
(gambarajah 32).
« Pasang semula penutup anti-calc dengan menskru sepenuhnya. (gambarajah 30).
« Isikan tangki air dengan 1L air paip.
« Pasang palam perkakas dan biarkan stim sehingga tiada air yang tinggal dalam tangki.
« Perkakas anda sekarang sedia untuk digunakan.

AMARAN:

« Jangan isi dandang di tepi lubang kepala stim.

« Jangan rendamkan kepala alat stim dalam air!

« Jangan menambah sebarang cecair ke dalam dandang apabila perkakas sedang panas.
« Hanya gunakan cuka putih sebagai larutan untuk penyahkerakan produk anda.

Pembersihan

+ Bersihkan unit utama dengan menggunakan sehelai kain basah.

« Bersihkan kain Penekanan dan Penstiman dengan kain basah atau span. Jangan menggunakan produk
pembersihan seperti sabun atau detergen.

PENYELESAIAN MASALAH

Sebab-sebab yang
mungkin

Masalah-masalah Penyelesaian

Tiada stim Perkakas belum dibuka. Pastikan perkakas diplagkan dengan betul.
Tekan butang On/Off.

Perkakas akan mula mengeluarkan stim
selepas kira-kira 60 saat.

Hos tersumbat Pastikan hos tidak bengkok atau berpintal.
Periksa supaya kepala stim tidak berada di atas
lantai.

Tangki air sudah kehabisan | Tutup perkakas dan isikan tangki air.
air.

* Mengikut model



Aliran wap adalah
rendah.

Steamer anda mempunyai
kotoran kerana rumah tidak
dibersihkan selama 30
tahun.

Ikuti proses "penyahkerakan mudah".

Hos tersumbat

Pastikan hos tidak bengkok atau berpintal.

Air mengalir melalui
lubang-lubang di kepala
alat stim.

Terdapat pemeluwapan di
dalam hos.

Jangan menggunakan alat stim dalam
kedudukan mengufuk. Pegang hos secara
menegak dan tunggu sehingga air
memeluwap kembali ke alat stim.

Alat stim mengambil
masa yang lama untuk
memanas dan/atau
mengeluarkan partikel
putih.

Perkakas anda
mengandungi b-anyak
kerak kerana tidak
dibersihkan (descaled)
dengan kerap.

Ikuti proses "penyahkerakan mudah".

Penyokong menegak
untuk penekanan dan

Penyokong menegak untuk
penekanan dan penstiman*

Pasangkan kepala alat stim di atas penyangkut.
Pastikan alat dipasangkan dengan baik.

dan Steam boleh
ditanggalkan semasa
digunakan.

Steam boleh ditanggalkan
semasa digunakan.

penstiman*
Fabrik Press and Steam tidak |Pastikan aksesori Penekanan dan Penstiman
digulungkan dengan baik. |sentiasa kering. Jangan membuat kedutan,
semsa penstoran.
Aksesory Penyokong Aksesory Penyokong dan Aksesory Penyokong dan Steam tidak boleh

ditanggalkan semasa digunakan. Perkakas ini
tidak boleh digunakan atas permaidani yang
tebal. Pastikan 4 segmen tiang ditarik

sepenuhnya dan 3 klip dikunci dengan ketat.

Hos mengeluarkan
bunyi deguk-deguk.

Anda menggunakan kepala
stim dalam kedudukan yang
rapat dengan bumi dan
pemeluwapan terbentuk
dalam hos.

Naikkan hos dengan kerap semasa digunakan
dan selaraskan tiang ke ketinggian maksimum
untuk mengelakkan pembentukan
pemeluwapan.

Air melimpah keluar
daripada tangki air.

Anda menggunakan kepala
stim dalam kedudukan yang
rapat dengan bumi dan
pemeluwapan terbentuk
dalam hos.

Naikkan hos dengan kerap semasa digunakan
dan selaraskan tiang ke ketinggian maksimum
untuk mengelakkan pembentukan
pemeluwapan.

Jika sebab masalah tidak dapat ditentukan, dapatkan pertolongan Pusat Science yang
TEFAL, dapatkan bantuan Pusat Perkhidmatan yang diluluskan www.tefal.com

* Mengikut model
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MPABWJIA TEXHUKWN
BE3OMACHOCTU

Mepep nepBbIM CNoNb30BaHNEM Np1GOpa BHUMATENbHO
npouTUTe [aHHYI0 WHCTPYKLMIO N COXpaHUTe ee B
HaAeXKHOM MecTe.

* He octaBnaiiTe BKItOUEHHbI Nprbop 6e3 nprcMoTpa Aaxke Ha
KOPOTKOe Bpems, 0COBEHHO TaM, e HaXOfATCA AETU.

e Bcerga otkniovante npubop: nepen HanonHeHWeM WK
MPOMbIBKOW 6auka Ansa Bofbl, Nepes ero YACTKON 1 nocse
KaXI0ro 1CMOsb30BaHUA.

o CnepyeT NposBNATL OCTOPOXKHOCTL MY PaboTe ¢ Nprbopom
B CBA3M C BbIXOAOM ropsAYero rnapa.

o [laHHbI Nprbop He NpefHa3HayYeH AnA KCNob30BaHNA
N1LaMK (BKNOYas AeTeN) C OrpaHnYeHHbIMI GU3NYECKMM,
CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMI CNOCODHOCTAMK, @ TaKKe
NMLAMM C HeLOCTATOUHBIM OMbITOM 11 3HaHWAMK B 06M1aCTU
MCNONb30BaHUA JAHHOMO NPMOOPa, 3a UCKIIOYEHNEM TeX
C/lyYaeB, KOTAa M MOMOTAET JINLO, OTBETCTBEHHOE 3a UX
0e30MacHOCTb, KOTOPOE MPUCMATPVBAET 3a HUMK 1
MPEeNOCTaBNAET UM MPEABAPUTENbHbIE UHCTPYKUMK MO
1Conb3oBaHMio Npubopa.

e [pnbop He npepHasHayeH A1A UCMONb30BaHWA LETbMU
MNiagLe 8 NeT, MLAMM C OrPaHNYEHHBIMI GU3NYECKUMIA,
CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMK, @ TaKKe
MNPV OTCYTCTBMM OMbITa WM 3HAHUA. ITU nMua MOryT
Mosb30BaTbCA NPYOOPOM NPV YCIIOBWAW, YTO OHI HAaXOAATCA
nog HabniogeHMem WAKM  MPOUHCTPYKTUPOBaHbI 06
MCMOMb30BaHUM NPYBOPA 1 3HAKOT O BO3MOXHOI OMaCHOCTYA.

o Cnepyite, yto6bI AETU HE Urpan C NPUGOPOM.

o OumncTKa 1 0b6CyKMBaHME He AOMKHbI MPOBOAVTLCA AETHMM

6e3 npucmoTpa.



o YCTPOWCTBO HeNMb3A UCMONb30BaTh, NOCNE TOO Kak OHO
ynano Ha nos, MMeeT ABHble NPU3HAKN NOBPEXOeHUs,
MpOTeKaHUA nnn HapyLeHus NPaBUIbHOO
GyHKLMOHMpOoBaHUA. 3anpeLuaetca pasbupatb nprbop. Bo
n3bexaHne OnacHOCTW, OTHECUTE €ro Ha NPOBEPKY B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBICHDIN LIEHTP.

BAMHbIE PEKOMEHAALIUN

e Mpubop MpefHasHaYeH MCKMIOUMTENBHO [/ BLITOBOTO MCMONb30BaHNSA BHYTPU
nomelleHuit. [pon3BoanTeNb He HEeCeT OTBETCTBEHHOCTW, W TApaHTVA He
PacnpOCTPaHAETCA Ha CTy4yan KOMMEPUECKOTO U HECOOTBETCTBYHOLLIETO MCTONb30BaHMS,
a TaKXKe Ha CIyyaln HeCOBNIOAEHNA UHCTPYKLMN.

* 370 HanobHbIN NPUBOP, 3aNPELLAETCA NEPEHOCUTH 70 BO Bpems PaboTbl.

« Beerpia yepmBaiiTe LWnaHr 1 Hacaaky BbilLe 6auka C BOAON.

e [1n7 Baweit 6e30MacHOCTM [aHHOE YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET AE/CTBYIOLMM
CTaHapTam M HopmatvBam ([MpeKTMBaM MO OXpaHe OKpyXKalowen cpempl,
3MEKTPOMArHUTHOI COBMECTUMOCTM W BOMPOCaM  KauecTBa  HWU3KOBOJBTHBIX
3NEKTPOTEXHUYECKIIX U3AENNIA).

. & lMoBepxHOCTH, 0603HaUeHHbIe JaHHbBIM 3HAKOM UM HaXORALLMECA PAROM, O4eHb
HarpeBaloTcA BO BPeMA WCMONb30BaHWA YCTPOIiCTBa. He npuikacaiitech K fAaHHbIM
MOBEPXHOCTAM /10 MOJTHOTO OXJIaXAEHNS YCTPOIACTBA.

o YT0Bbl CHW3UTb PUCK KOHTaKTa C ropAYeii BOAOW WM NMapoM, BLIXOAALLMM Yepe3
MapoBble OTBEPCTVIA, NPOBePAiiTe NPUOOP Nepes KaxbIM 1CMob3oBaHUEM, iepa ero
Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWM OT Tefa.

» OTnapuBaiiTe TONbKO B BEPTVKaNbHOM HampaBeHWK, ABVKEHNAM BBepX-BHU3. He
AepXuTe MapoBOe COMMO B FOPU3OHTaIbHOM MONOXEHUN U He HaKMOHAINTe ero
06paTHO CTOPOHO BriEPE, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTY K BbIIMBAHMIO FOPAYEN BOADI.

o [I11A CHUMKEHNA PUCKa MOPaXKeHNA SNEKTPUYECKUM TOKOM He Morpy»Kaiite nprubop unm
MapoBOe COrIO B BOAY U MPOUME XUAKOCTU.

o [Nepen BKIIOYEHMEM 1 OTKITIOUYEHNEM 113 CETV NPKGOP BCEra AOMKeH ObiTb BbIKITIOYEH.
He BbifepruBaiite BUIKy 13 PO3ETKY, flepxach 3a WHYP. [11A OTCOeAMHEHNA OT CETU
TAHVTE 33 CaMy BUTIKY.

o [laiTe Nprbopy OCTbITb, NPEXe Yem yOpaTb ero Ha XpaHeHNe.

o [/136eraiiTe KOHTaKTa LLHypa NTaHWA C OCTPLIMM KPaAMM I FOPAYVMU MOBEPXHOCTAM.

« lNepen nopxntoueHrem nprbopa K ceTv ybeauTech, YTO LWMaHT ANA Napa NONHOCTbI
BCTaBIEH 1 3adMKCMPOBaH (4N MPOBEPKY CTIErKa NOTAHITE 3a LLaHT B BEPTUKANbHOM
HanpasneHuu). Bo Bpema y6opKM He MblTaiTech CHATb GUKCATOP WK OTCOEAMHUTD
LUMaHr — 3TO MOXeET NPYBECTU K BbIOPOCY ropAyeis Bofb! v napa.



o He 3aKpennisiite WwiaHr Bo Bpems paboTsl. CHAT/E AepaTens LaHra Bo Bpems paboTbl
MOXKET NPVBECTY K CUITbHBIM OXKOram.

o He nbiTaiitech noBecUTb P60 3a LWaHr.

 He pekomeHgyeTca 1cronb30BaHe NpUHagiexHOCTeN, He nocTaBnaemblx TEFAL, 1o
MOXET NPVBECTY K BO3rOPaHIIK0, MOPaXKEHIII0 SNEKTPUYECKM TOKOM N TPaBMe.

» Cobntofalite OCTOPOXHOCTb NMPU CMEHE HACaZOK U MPUHAANEXHOCTEN, Tak KaK B HUX
MOMET HAXOAUTLCA rOPAYNIA KOHLEHCaT. Bo n3bexxaHne KoHTaKTa ¢ ropsueil BOLOW,
ybeauTech, UTo HaCaKy OXNaMaeHbl.

o [p1 KOHTaKTE C ropAYMMI SIETANAMM, FOPAYEI BOAOI UMW MAPOM MOXHO NOMYYNTb OXOT.
BynbTe 0CTOPOXHDBI NPV ONOPOXHEHUM NAPOBOTO YCTPONCTBa. B pesepyape uni ¢
BHYTPEHHel1 CTOPOHbI Nprbopa MOXET BbiTb ropAYas Bofa.

 He HanpagnATe CTPyto Napa Ha SItofel, X<1BOTHbIX WiV OfEX Ay ANA OTNapUBaHWA, KOraa
OHa Ha HYX HajeTa.

* He obpe3aliTe 1 He NbiTaiATeCh YO/IMHATS NAPOBON LLUMAHT.

e Mpn MCMONb30BaHWUM 3NEKTPOYAIMHUTENA YOEAUTECH, YTO OH paccuMTaH Ha
HeobOXoMVIMYIO CITY TOKa, IMEET PO3ETKY C 3a3eMITIEHWEM U MOSTHOCTBIO PAcrpsAMIIEH.

o He BCTaBNAliTE NOCTOPOHHME NPeAMETbI B KaKyie Obl TO HU ObII0 OTBEPCTUSA WM LWIaHT.

o PykaBuLia JOMKHa UCMONb30BaTbCA UCKMIOUMTENBHO C JaHHbIM OTMapuBaTenem ana
onexapl (*B 3aBUCMMOCTI OT Mogienu). Mpor3BoaKTENb HE HECET KaKol Bbl TO H1 6bio
OTBETCTBEHHOCTM 33 HEHAZYIEXaLLee UCMOMb30BaHMe.

« PyKaBuLiel1 CieflyeT Nonb30BaTbcA TONbKO C AaHHbIM OTrapuBaTenem Ana OfeX bl 1
TONbKO B yKa3aHHbIX LIENAX.

COXPAHWUTE 3TY MHCTPYKLIMIO

HA MEPBOM MECTE 3ABOTA OB OKPY>KAIOLLIEV CPELE!

® Mpubop conepuT 6OMbLLOE KONMUYECTBO MaTEPUAIOB, MPUFOAHDIX K MOBTOPHOMY CMONb30Ba-
HUIO MM NiepepaBoTKe.

2 INo OKOHuaHUI CPOKa CTyK6bI MPLGOPa CAalTe ero B MyHKT NpreMa 1A NocreaytolLeil nepepa-
60TKM.



NCAHUE

1. Maposoe conno 15a. Hoxka
2. BcTpoeHHble nneunku 15b. Hoxxka

2a* BCTpoeHHble cKafHble nneunkn 16. 3aKMMHOW BUHT CTOKMN

2b* BCTpoeHHble Nneyrkiu 17. Nepexntouatensb BKJ1/BbIK/
3. 3axumbl AnA 6piok 18. Kopnyc
4. KprouoK AnA napoBoro conna 19. KpblLiKa 1 BXOBHOE OTBEPCTUE CHCTEMBI
5. [lepxatenb nneunkos OUUCTKM OT HaKnnn
6. 3aKMMHOI BUHT /15l MIEUMKOB 20. OnopHoe ocHoBaHKe
7. OuKcatop KpeneHus CToNKI 27. BepmwikanbHas cToiika Press & Steam*
8.  Teneckonuueckas CTolka 22. Melwok Press & Steam*
9.  LUnaHr anA napa v BbIXOA LUNaHra € 3aMKOM 23.  Pyuka bnokmposky Press & Steam*
10. [epxatenb [ 3NEKTPUYECKOTO WHypa 24,  Kpioyok 6rokmnpoBki Press & Steam*
11, dneKTPUYECKMi WHYP 25. Pykasuua*
12. TPaHCMOPTMPOBOYHaA PyyKa 26.  LlleTka pnA TkaHm*

13. OTBepcTie AnA 3aMoNHeHus Gauka ansisopbl 27 LLleTKa ¢ menkoBopancToit nopyweukoir*
14. PasnnuHble HACTPOIKY NoAaYM Nnapa

MNMEPEA UCMOJIb3OBAHUEM

1 « C60pKa oTnapuBaTtens AN ofexabl

Cbopka LwnaHra

1. BctaBbTe 11 3adUKCHpYITE LWNaHT, NOBEPHYB GUKCATOP NPOTUB YacoBOI CTPENKK (puc. 3)

2.Cnerka noTAHMTE 3a LWAHT B BepTUKanbHOM Harnpas/iieHun, YTOGbI y6EAVITbCFI, YTO OH HagexHo
3aduKCMpoBaH.

C6opka CToNKM

1. TTONHOCTbIO BbITAHMUTE 2 OMOPHbIE HOXKM 13 OCHOBaHUA. (puc. 1, 2)

2. OTBMHTWTE 3@KUMHOW BUHT Yy OCHOBaHWA CTONKU.

3. [lepxuTe CTONKY Takum 06pa3om, YTOObI AepxaTenb LWHypa Haxoaunca caau. Yoeautecs, yto 2
GMOKMPYIOLLMX 3aXMMa He 3aKpbiTbl (puC. 5). Pa3BMHbTE CTONKY 4O MakKCUManbHOM BbICOTbI.
Y6enuTech, UTo 4 cerMeHTa CTOMKY MOMHOCTbIO BbIBUHYTbI, 3aTeM 3axmMuTe 3 prKcaTopa.

4. BcTaBbTe CTONKY B OCHOBaHME, HEMHOTO HaJlaB/B Ha Hee, YTobbl OTBEPCTUA CTOMKMN 1 OCHOBaHMA
6bIMM Ha OHOM YPOBHE, MOC/Ee Yero YCTaHOBUTe BUHT obpaTHO. Ecnu otBepcTnA He cosmany,
y6eanTech, 4To CTOiKa MONHOCTbIO Pa3ABUHYTa. (pUC. 6)

C6opKa BCTPOEHHbIX MIEYNKOB

1. OTBUHTWTE 3aXKMMHOI BUHT, pacronaratoWuinca B HAXHER YacT NNeUYnKoB.

2. [lepuTe nneurkm Takum o6pasom, 4tobbl AepKaTenb HaXO[AUNCA Ha CTOPOHE NaHenu ynpasneHna
npubopa.

3. BcTaBbTe Nneurkmn BepTMKanbHO B BEPXHIOK YacTb CTOVMKMN. OTBEPCTYA B HUXKHEN YacTU NNEUYNKOB U
CTOVIKM BOMKHbI COBMACTD. (pUC. 9)

4. 3aKpyTrTe 32XKNMHOW BUHT NIEYMKOB 06PATHO, YTOObI OHU GbINK NNIOTHO 3aKPENEHbl CO CTONKONA.
(puc. 9)

5. YcTaHOBWTE NapOBOE COMO Ha BEPXHIOKO YacTb MIEUNKOB.

*B 3aBNCUMMOCTU OT Mogenu




2 - HanonHeHne 6auka Bogoii

YBa)kaeMblii noKynatenb!

Mepep oTnpaBKo B Npofa)ky Mbl MPOBOAVM TLIATE/IbHbIA KOHTPO/b KayecTBa
Kaxkgoro otnapuarens. lMocne Takoil npoBepKu B 6auKke MOXKET 0CTaTbCA HEMHOIo
BoAbl. [laHHbII oTNapuBaTesib yCNewWHOo Npoluen Bce UCNbITaHnA.

» Y6eauTech, uTo OTraprBaTeNb BbiKMtoueH 13 cetn. OTKpoliTe oTBepCTe B Gauke, 3anonHuTe 6auok
BOAON 1 3aKpoiiTe oTBepcTye. (puc. 10, 111 12).

C b3OBAHUE
MpeaynpexpeHne. Hukoraa He nNbiTaiiTech oTNapyMBaTh OAEXAY Ha Tene

1. MoaroToBKa

Bo Bpema ncnonbsoBaHNA rMGKWMIA WAAHT 1 KOHeL, NapoBOro comjia MoryT CUIbHO
HarpeBaTbcA. JTo a6CoNOTHO HOpManbHoO. ByabTe ocTopoXHbI U n36eraiiTe nio6oro

ANNTENIbHOrO KOHTaKTa.

o Mpy ucnonb3oBaHWK oTnapuBaTens ybepute C nona Bce npeaMeTbl, NPenaTcTByloLme
nepefBUKEHII0 OCHOBaHWA NPr60OPa, Tak Kak OH JOMKeH paboTaTb Ha POBHOW FOPU30HTaIbHOM
nosepxHocTU. CnefuTe 3a Tem, UTOGbI OTBEPCTUA B HUXKHEN YaCTV NpuGopa He 3aKynopneanmcb.
[laHHbI NP6OP Henb3A UCNOb30BaTb Ha KOBPaX C TONCTbIM BOPCOM.

o PaccTerHute neHTy 1 NONHOCTbIO pa3MoTaliTe SNeKTPUYECKUI LHYP.

« [ogkniounTe K poseTke. (prc.13)

o BrntounTe, Haxas Ha kHonky ON/OFF, pacnonoxeHHyto B BepxHeii 4acTn ycTpoicTsa. (puc. 14)

o [Tpr6op HauHeT NPOV3BOAUTL NAp NPYMepPHO Yepe3 60 CeKyHA.

2« Ucnonb3oBaHme npubopa
o MoBecbTe ofex/ly Ha BCTPOEHHbIE MNIeUVKI UK OTAENbHbIE MIEUNKM, KOTOPbIe MOXHO 3aLienuTb
3a iepartenb.
« 1A oTnapmBaHuA 6PIOK Mbl PEKOMEH/YEM KCMONb30BaTb CTOKY C 3aXUMamMmn™.
 BosbmuTe NapoBoe conno, HanpaeNAA NapoBble OTBEPCTUA OT CcebA.
o HaunHariTe oTnapvBaHvie nerkumu ABVXXEHNAMN NO AONEBON HUTU TKaHW.
o HauHuTe ¢ BepxHeii 4acTn oAexay, NOCTENEHHO OMyCKaACh BHU3.
 Bcerna aepxmte napoBoe conno B BEpPTUKaNbHOM MOSOXEHNH.

Oc

ranTecb KOHTaKTa C ropaYnm napom.

e [locne OKOHYaHWA WMCMONb30BaHMA OTMapuBaTens BCerfa BellaliTe MapoBoe COMMO Ha
cneumanbHbIil KPIOYOK B CTPOTO BEPTHKaNbHOM NONOXeEHN.

 Bo Bpems 1CMonb30BaHWA WAHT MOXET N3faBaTh Oy/bKatoLuye 3ByKi. ITO HOPMabHOE AB/EHME,
obbAcHAoLeecA 0bpa3oBaHNem KoHAeHcaTa. Ecnm npubop HaumHaet 6ynbkaTb, moBecbTe
napoBOe COMIO Ha CTOMKY Ha HECKOJIbKO CeKyHf, YTOBbl HaNpaBKUTb 06Pa30BaBILMIACA KOHeHcaT
o6patHo B Npubop. [lepxuTe COMMo napa BepTUKanbHO, OHOBPEMEHHO BbITATMBAA LUAHT.

 Bo Bpems 1Cronb30BaHA Ha TeNeckonNYecKoi CToKe MOTyT NOABMATLCA Karin Bofbl. ITO Takxe
HOpMarbHoe AiBJIeHMe, 0BbACHALeecA 06pa3oBaHMEM KOHAEHCaTa.

*B 3aBMCUMOCTU OT moaenun



CoBeTbl 1 NOACKA3KMN ANA AOCTUKEHUA Hauyyllero pesynbrarta
npu pa6ote c Bawumm oTnapueaTtenem Ans ogexabl.

« Mepep oTnapmBaHneM peKoMeHAyeM CBEPATLCA € NaMATKOI MO yXoAy 3a OfeKAoN, Ha
KOTOpOI1 UMEIOTCA MHCTPYKUUM OT Npoun3BoauTens. Kpome Toro Ansa npoBepku pa6oTbi
YCTpOIicTBa peKoMeHAyeM 06paboTaTb CHauana HeBMAVIMYIO YacTb OfeXKAbI, Hanpumep,
BHYTPEHHWIA WOB.

e 3acTermBaiiTe NyrosMubl Ha BOPOTHUKe py6alleK ANA NpefoOTBPALYEHMA UX
COCKanb3biBaHWA C NIEUNKOB BO BpeMs OTnapuBaHunA.

« MeaneHHbIMN ABKEHUAMM aKKypaTHO HaflaBNMBalTe WETKOM OTnapyuBaTesns Ha TKaHb.

 U36eraiiTe NpAMOro KOHTaKTa NapoBOro comnia c WeaKkom unu 6apxatom.

« Hexkotopble n3aenna 3¢ GpeKTMBHO OTNAXKMBAIOTCA C U3HAHKN.

« inA oTnapuBaHNA TAXKeNbIX TKaHell MOXeT NoTpe6oBaTbcA 6onblue BpeMeHu.

« Mpu He06X0AMMOCTI MCMONb30BaTb COMJIO Napa B6/M31 Nosia HeO06XoANMO KaK MOXKHO
Yalye NOAHVMATb €ro B BepTMKaNbHOE NoMoXeHune, 4Tobbl He AOoNYCTUTL 06pa3oBaHNA
KoHpieHcaTa. Mpu cAaBAMBaHWM rMGKOTrO LWaHra MOXKHO ycbilaTh GynbKaiowyue 3ByKu.

« Ecnv nap oTcyTCTBYET, CnblllHbI GynbKalolyye 3ByKU UM 13 NapoBbiX OTBEPCTUII KanaeTt
BOAa, NOAHNMUTE NapoBOe CONNO, YTOGbI yAANUTL KOHAEHCAT BHYTPW WaHra.

HacTporikn nopaun napa*

Baw npubop umeeT 2 HaCTPONKM Nofaun napa B 3aBUCKMOCTY OT TUMa TKaHW — OT AeNMKaTHOMN 0

TONCTOM 1 rpy6oi.

o Mogenn ¢ 2 HacTpoMKamu: BbIMOSHMTE HACTPOMKY, MOCNEAOBATENbHO HAXMUMasA Ha KHOMKY
HACTPOVIKM NOfaum napa Ha naHenu ynpaenexHna nprnbopa.

LIBET MIHONKATOPA MAPOMPOU3BOAUTENIBHOCTb

MPUHAANEXHOCTU

Y6epurecb, 4To yCTPOI)’ICTBO OTKJ/IIO4E€HO N MOJIHOCTbIO OCTbIIO nepen yCTaHOBKOﬁ
npwuannemuoc‘reﬁ.

Mepea wcnonb3oBaHWEM NPUHAAMIEKHOCTE  MPOCMOTPUTE  pPeKOMeHAauun
npounssoauTens.

1« BepTukanbHas cToika Press & Steam*

Cucrema Press & Steam, ycraHOB/IeHHasA Ha nleunKax, obecneunBaeT noaaepKKy oaexabl npn
BepTMKabHOM OTNapuBaHuUK, nomoras 6onee nerko n 3p¢peKTMBHO pasrnaxinBaTb CKNaaKu.

Cbopka:

* Vi3BnekuTe BepTMKabHYIO CTOVKY Press & Steam 13 cymku. (puic. 15)

o Y6eauTech, YTo TENECKoNnMyeckas CToMKa MOSIHOCTBIO Pa3ABIHYTA.

o [lepxuTe BEPTVKabHYIO CTONKY Press & Steam* Takm 06pa3om, UTobbl pyuka Haxoamunacb BHU3Y, a
norotun "Press & Steam" pacnionaranca cnepeau.

*B 3aBMCUMOCTU OT mogenu



BcTaBbTe BEpXHIOI0 YacTb BO BCTPOEHHbIE MIIEUMKW, 3aTeM HEMHOTO NOTAHMTE BHI3 40 3aLieNneHNs PyyKu
Ha Press & Steam ¢ yCTPOCTBOM G/TOKVPOBKY, HAXOAALLMMCA Ha TENECKONMUeCKoi cTolike. (pric. 20-21)
BeptukanbHas cToiika Press & Steam* nomoraeT yepmBaTh Ofex/iy Ha MecTe BO BpeMaA OTrapuBaHiA.
Mpu oTnapviBaHUM py6alLKK HauWHaiiTe C pyKaBoB. Bo3bmuTe 0AMH pyKas pybaluku 1 oTrapbTe ero,
MCMOnb3ysA /1A ONOPbl BEPTUKaTbHYIO CTONKY Press & Steam.

2. llleTka pnAa TKaHn*
LlleTka AnA TKaHN pacKpbIBaeT NepennieTeHne HUTeN,
Cnoco6cTByA NyuLeMy NPOHNKHOBEHMIO Napa.
 3aKpenuTe LWeTKy A8 TKaHW Ha MapoBOM COMe,
BbIPOBHAB HIKHIOK YacTb LETKW MO HIPKHEN YacTu
\ napoBoWi pyuky. Cnerka HajaB1Te Ha BEPXHIOKO YaCTb
LETKM 710 NOABNEHNA XapPaKTEPHOTO LUeNyKa, Y4Tobbl
3adurKcmpoBaTh ee Ha NapoBoMm cone. (puic. 18)

e AKKypaTHO nponauTe LWeETKOW MO  y4yacTKy,
HamMeuYeHHOMy ANA OTNapuBaHWA, ABWrasAcb nNo
[A0NeBOII HATU UMK BOPCY TKaHW. (puc. 19)

o CHUMWTE LLETKY [/1A TKaHN NOC/e TOro, Kak Npnbop OyaeT BbIKMIOYEH U3 CETH 11 MONHOCTbIO OCTbIHET.
Jins 5TOro HaXMMTe Ha KHOMKY Pa36IOKMPOBKY B BEPXHEN YaCTu LUETKMN 1 MOTAHWUTE ee BBEPX.

3 ¢ LlleTKa ¢ MeNKOBOPCUCTOI NOAYLIEYKON*

LLleTKa ¢ MEeNKOBOPCUCTON MOAYLLEYKOI ABAAETCA OTAENbHOMN
Hacaikoi 1 He MOXeT 6bITb YCTaHOBNEHa Na NapoBoe conno.

JTa LWeTKa No3BONAET BENNKONENHO YAANATL BOMOCKM, BOPCHHKN U LIEPCTb
XKUBOTHBIX C 06pabaTbiBaeMbIx U3[ENNN.
 [py NCNonb30BaHUM LLETKM C MENIKOBOPCWCTON NOAYLLIEYKON NPOMANTECH el
o oAeX e, ABUraach No AONEBON HATW WA BOPCY TKaHW. (puc. 21)

o YTOo6bl OUMCTUTL LLETKY, MPOBEAUTE €l MO TKaHW B MPOTUBOMOIOKHOM
HanpasneHun. PekomeHgyeM UCNONb3oBaTb ANA STOW LN KyCcOK CTapoMn
TKaHW, NpefHa3HaueHHoON Ha BbIOpOC.

o [InA nonyyeHWs BeNMKONEMHOTO pe3ynbTata pekomeHayem obpabaTbiBaTb OAEXAY LETKOW C
MESIKOBOPCMCTON MOAYLIEYKON A0 OTNapuUBaHUA.

4 . PykaBuya*
' « PykaBuLa 3ayiLaeT cBOGOAHYIO PyKy OT Mapa BO BPeMs MCMONb30BaHMA
npubopa.
« HapieHbTe pyKkaBuLy Ha pyKy, KoTopoil byaeTe iepaTb ofexiy BO Bpems
oTtnapwveanms. (puc. 20)

PykaBuua fomkHa MCNoib3oBaTbCA WMCKAIOYUTENIBHO C AaHHbIM

oTnapmBatenem [JiA OAeXAbl 1 TONbKO B yKasaHHbIX uensx. He
CTVpaiiTe N He rnagabTe pyKaBuLly.

OKOHYAHWU PABOTbI

« Haxxatem kHorkn ON/OFF BbikntoumTe sneKTponpubop. (puc. 23)
« OTKNtounTe NPUBOP OT CeTU. (PUC. 24)
« He cnuBaifte Bofy 13 6auka cpasy xe nocne Ucnosnb3osaHus. [ofoxanTe B TeUeHe OAHOTO Yaca.

*B 3aBMCMOCTM OT moaenn



« [losecbte napoBoe COoNo BEPTMKANbHO Ha cneumnanbHbIn KPIOYOK.

BHMMaHue: HNKOrAa He CHUMaliTe NPUHaANIEXHOCTD Press & Steam ana y6opku Ha xpaHeHne,
NoKa OHa NOMHOCTbIO He BbicoxHeT. [epef; y6opKoi BepTuKanbHoii cToiiku Press & Steam Ha

XpaHeHue cBepHuTe ee B pynoH. He crubaiite ee .

o Mepen kaxpoi ybopkoi Npubopa Ha XpaHeHue cnuBaiiTe BoAy M3 6auka, UToObl y#anuTb BCe
YacTuLbl Hakunv. (puc. 25)

o CKpyTuTe SNEeKTPUYECKNI LHYP, He 3aTArMBasA ero, 1 3adpuKcupyiite neHTol Velcro, 3aTem nosecsTe
Ha KPIOYOK ANA LWHYPa Ha CToliKe. (puc. 28)

MpepynpexpeHue: Hukoraa He npuKacaiitecb K napoBomy corly, Noka npu6op nosnH
He OCTbIHET.

1« NepemelyeHne

« BcTaBbTe Ha3aj 2 ONopHble HOXKKMU. (puyc. 26-27)
* Bbl MoXKeTe nepeHocuTb NPrGOP, NMOAHSB €0 3a TENECKOMMUYECKYIO CTOVKY iU PyUKYy.

He nbiTaiitech nepeHocuTb NPUGOP 3a BCTPOEHHbBIE MIEUNKM.

2 - O6cnyKMBaHME 1 OYNCTKA

Jlerkoe ypaneHune Hakvnu
[aHHyio onepauuio ciefyeT BbINONHATL Pa3 B NONrOAa U KaXAblil pa3, KOra Bbl YyBCTBYeTe, YTO
3¢ deKkTUBHOCTL paboTbl Npubopa (Bbixoa Napa) Nagaert.
o OTKIoUNTE 3NEKTPONPUBOP OT CeTU.
o MopoxanTe B TeYEHMe OHOTO Yaca, Noka NPUGOP MONHOCTHIO OCTBIHET.
o CH/MWTe LUNaHF C Kopryca: OTKpoTe GpUKCaTOp, MOBEPHYB €ro MPOTUB YacoBOW CTPENKY, a 3aTem
MOTAHWTE LWAHT B CTOPOHY OT Kopryca.
o OTBUHTUTE KPbILIKY CUCTEMbI OUNCTKI OT Hakunu. (puc. 30).
o [TpomoliTe (XonoAHbIN) NPMOGOP XONOAHO BOJON.
- 3aneliTe B OTBEPCTIE CUCTEMbI OUMCTKM OT HaKun 50 M BOAbI
- 3aneliTe B oTBepPCTVe coeanHeHNA 50 Mn Bofbl
- AKKypaTHO BCTPAXHUTe Npubop
- Bbinerite Bogy, nepeBepHyB Np16Op BepTVKaNbHO Haj PakoBUHON (pic. 25).
 YaenuTe Hakunb 13 (XonoAHOro) Npnubopa C NOMOLLbIO PacTBOPa yKCyca B BOe.
- Cmewwaiite 50 mn ykcyca 1 50 mn Bogab!
- 3aneliTe NOMOBYHY CMECU B OTBEPCTE CUCTEMbI OUMCTKY OT HaKMMn
- 3aneiiTe OCTaBLLYIOCA YacCTb CMECH B OTBEPCTUE CONHEHA
- OcTaBbTe pacTBOp B NPUGOPE Ha HOUb
- AKKypaTHO BCTPAXHUTE NpU6op
- Bbineiite Bogy, nepeBepHyB Np1GOp BePTVKaNbHO Haf PakoBMHONM (piic. 31).
o [Tpomolite NPUGOP XONOAHON BOAON.
- 3aneliTe B OTBEPCTIE CUCTEMbI OUMCTKY OT HaKun 50 M BOAbI
- 3anelite B oTBepPCTVe coeanHeHNA 50 Mn Bofbl
- AKKypaTHO BCTPAXHUTE Nprbop
- Bbinelite Bogy, nepeBepHyB Np1OOp BepTVKanbHO Haj PakoOBUHOM
© YCTaHOBUTE Ha MECTO LUNaHr 1 3apuKCMpyitTe 3aMOK, MOBEPHYB €ro Mo 4acoBOW CTpenke (Ao
wenyka). (puc. 32).
© BepHuTe Ha MeCTO KpbILLKY CYCTEMbI OYMCTKI OT HaKUMK, MOMHOCTbIO 3aKpyTUB ee. (puc. 30).

*B 3aBNCMMOCTY OT Moaenun



« 3aneiite B 6a40K 1 NIUTP BOAONPOBOAHOI BOADI.
« Bkntounte Nprbop B CETb 1 BbINYCTUTE Map A0 TEX NOP, NOKa 6a4OK He OCTAHETCA MyCTbIM.
 Tenepb Nprbop CHOBa rOTOB K VCMOMb30BaHMIO.

BHUMAHUE!

« He 3anonusiiTe 6oiinep yepes oTBepcTUA B conne AnA napa.

« 3anpeLyaeTca Norpyxarb NapoBoe COnso B BOAy.

« He fonuBaiite HUKaKOI XKNAKOCTU B ropaunii 6oiinep.

« Mpn NnpuUroToBNeHNN pacTBOpa ANA yAANEHUA HaKUNMN UCNONb3YITe TONbKO Genblii yKcyc.

YncTka

o OunCTUTE OCHOBHOW 6/TOK BNIaXHOM TKaHbIO.
o OuncTuTe cucTemy Press & Steam BnaxxHOW TKaHbIO UMW MATKOM ry6Koid. He ncnonb3yiite unctaime
CpeqCTBa, Takne Kak MbIfo U Apyrie MololLme CpeacTsa.

N YCTPAHEHVE HEUCIPABHOCTE
Bo3moxxHble
Mpo6nembi NPNYMHBI PelwieHnsa
Het napa. Mpunbop He BKOYEH. Y6enutecs, 4To NPMGOP NPaBUIBHO

noAK/IYeH K ceT. Haxmute KHOMKy
Bkn/Bbikn.

Mpubop HauHeT Npon3BoAUTL Nap
npumMepHo Yepes 60 ceKkyHf.

Ha pyLwieHa NnpoxoAnMocCTb
wnaHra.

Y6efuTech, UTO WNAHT He 3amyTaH U He
CKpYUYeH.

Y6eauTech, 4To COMNO Mapa He NeXWT Ha
nony.

B 6auke HeT BOAblI.

Bbiknioumnte nprnbop v HaneiTe Boay B
6ayok.

Mopayva napa oyeHb
Mana.

Bawwu 6ovnep nokpbIT
HaKnnbio, NOTOMY 4TO Bbi
He NpombiBanu ero
perynapHo.

BbinonHuTe npouenypy yaaneHua Hakunu.

HapyLueHa npoxofumocTb
wnaHra.

Y6epuTech, UTo WNAHT He 3anyTaH 1 He
CKpYUYeH.

Yepes otBepcTiia B
NapoBOM corie TeyeT
BOfa.

B wnaHre obpasoanca
KOHJeHcaT.

HwuKorga He ncnonb3yiTe oTnapviBaTesb B
ropU30HTaNbHOM NonoxeHuu. NMoaepxute
LUN@HT CTPOTO BEPTVKANbHO 1 NOAOKAUTE,
roKa KOHAEHCaT BEPHETCA B OTNapvBeaTtenb.

OtnapuBatenb fonro
HarpeBaeTca u/vnun
Bbl6pacbIBaeT 6enble
yacTuLbl.

OTtnapuBaTtenb NOKPbIT
HaneTom, Tak Kak He
noasepranca
PerynapHOMy ouLLEHNIO
OT Hakunu.

BbinonHuTe npoueaypy yaaneHua Hakunu.

*B 3aBMCMMOCTMN OT Mofenu



MpuHagnexHocTb Press
& Steam corHyTa.

TkaHb NPpUHaANeXHoOCTN
Press & Steam 6bina
ycTaHoB/IEHa
HenpasubHO.

YctaHoBUTE NOBTOPHO NMPUHAANEXHOCTb
Press & Steam Ha BCTpOEHHble NNeynku.
Y6eawnTech, 4TO OHa 3aLiennieHa NPaBuIbHO B
COOTBETCTBUE C UHCTPYKLMEN.

TkaHb NPpUHaAANEXHOCTN
Press & Steam 6bina
HenpasuIbHO CBEPHYTa B
PYNOH.

MpoBepsiTe, 4TOObI NPUHAANEKHOCTb Press
& Steam 6bina NONHOCTbIO BbICYLIEHA Nepes
CKpY4MBaHUEM B PYSIOH AN1A y6OpKYM Ha
xpaHeHue. He crubaiite ee fnsa ybopku Ha
XpaHeHune.

MpuHagnexHocTb Press
& Steam oTxoauT BO
BPEeMSA UCMONb30BaHNA.

MprHagnexHocTb Press &
Steam He 6bina 3aLenneHa
JO/MKHBIM 06pa3om 3a
KPIOYOK.

Y6eanTech, UTO pyyKa NpUHaANeXHOCTA
Press & Steam xopolwuo 3auenneHa 3a
Kptouok. OHa He AONKHa ABUraTbCA B
BEPTUKaNIbHOM U FOPU30HTaNIbHOM
HanpasneHnn. Y6eauTech, UTo 4 cermeHTa
CTOVIKW NONHOCTbIO BbIABUHYTI, @ 3
durKcaTopa HafeXHO 3axaTbl.

WnaHr nsgaet
6ynbKaloLye 3BYKU.

Bbl paGoTaeTe ¢ napoBbim
COMOM CANLIKOM 6A113KO
OT Nona, U B LWNaHre
obpasyeTcs KOHAEHCaT.

Yalle nogHMMaNTe WNaHr BO BpeMa
MCMONb30BaHMA U YCTaHOBUTE CTOMKY Ha
MaKCUMasnbHYHO BbICOTY, YTOGbI 136eXKaTb
06pasoBaHNA KOHAEHCaTa.

Bopa nepenuBaertca u3
6auka.

Bbl paboTaeTe ¢ napoBbim
COMMIOM CAINLIKOM 6113KO
OT nona, 1 B WnaHre
obpasyeTca KOHJEeHcaT.

Yalle nogHMMaNTe WNaHr BO BpeMA
MCMONb30BaHMA U YCTaHOBUTE CTOMKY Ha
MaKCUMasnbHYHO BbICOTY, YTOGbI 136exKaTb
06pa3oBaHMA KOHAEHcaTa.

Ecnv ycTaHOBUTB NprUKHY Npo6sieMbl He MPeACTaBAAETCA BO3MOXHbIM,
06paTnTeCh 3a MOMOLLbIO B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHDBIN LLeHTp www.tefal.com
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKI
BE3MEKU

byab nacka, yBa)xHO npounTanTe Lo iHCTPYKLilo nepeq,

nepLIMM BUKOPUCTAHHAM Ta 36epexiTb ii y HagiliHomy

Micui.

e He 3anuwaite npunag yBiMKHEHUM abo NigKnoyeHum Jo
eneKkTpomepexi 6e3 HarnAgy, HaBiTb Ha KiflbKa CEKYH,
0CO6MMBO AKLLO MOPYY € AiTW.

e 3aBXAW Bif'€eqHynTe Npunag Bi eneKTPUUYHOI Mepexi
nepep 3anoBHeHHAM abo ononickyBaHHAM pe3epByapa,
nepes  OUMLIEHHAM Mpwnagy Ta MiCAA  KOXHOro
BUKOPUCTAHHA.

o I'Iln 4ac KOPWCTYBaHHSA NpWaJoM cnig 6y obepexxHumy
3B'A3KY 3 BUKMZAMK rapayol napu.

e [laHn nNpunag He NPU3HAYEHUN ONA BUKOPUCTAHHA
ocobamui (B TOMy unchi AitbMm) 3 06MeXEHMI Gi3NYHMMN,
CEHCOPHMMY | PO3YMOBMMM 3[IOHOCTAM, A TAKOX JFOAbMM
3 HepoCTaTHIM  [JOCBIAOM | 3HAHHAMW B ranysi
BUKOPWCTAHHA [aHOro npwunagy 3a BUKIIIOYEHHAM
BUMAAKiB, KONX M AOMOMarae 0ocoba, BianoBiganbHa 3a
iXHIO 6e3neky, Aka HarnAjae 3a HUMKM, abo Hagae im
rnonepeaHi iIHCTPYKLIT LLOAO BUKOPUCTaHHA Npunagy.

e [punagom MoXyTb KOPUCTYBATUCA [iTW CTapLUi 8 POKIB,
nogn 3 obmexeHMN  GisYHUMK, CEHCOPHVMMK Ta
PO3yMOBVMM 3AiIGHOCTAMM, @ TAKOX JTIOAMN, O HE MatoTb
BiZNOBIAHOrO JOCBIAY Ta 3HaHb, ane nuLLe nig HarnAgom
abo nicnA OTpPMMaHHA IHCTPYKUIN wwopo 6e3neyHor
ekcnnyatauii  JaHOro MPWUCTPOIO | YCBIOOMANEHHA
Hebe3neKw, NOB'A3aHOI 3 IOr0 BUKOPWCTAHHAM.

o CnigkyiTe 3a TM, W06 ATV He rPannca 3 NPUIAZLOM.



o OunLeHHA Ta 06CyroByBaHHA HE MOBUHHO NPOBOAUTIACA
piTbMK 6e3 HarnAgy.

* He BMKOpUCTOBYITe Npunag, AKLWO BiH Nagas Ha nignory,
MOLIKOMXKEHWI, MPOTIKAE ab0 He NPALE HANEXHUM
unHoMm. Hikonu He po3bupanite npunag. LWob yHnkHyTI
Hebe3neKu, nepeBipTe NpuUnag B aBTOPM30BaHOMY LIEHTPI
TEXHIYHOro 00C/TyroByBaHHs.

BAXJIMBI PEKOMEHJALII

e Lleit npunap npu3HayeHWn BUKNIOYHO AnA NoOYTOBOro BUKOPUCTAHHA Y
NPUMilleHHi. Y BMNagKy KOMepLiHOro BUKOPWUCTaHHA, HENPaBuibHOTO
BMKOPUCTaHHA abo HeOTPUMAHHSA IHCTPYKLIN 3 BUKOPUCTAHHA BUPOOHUK
He HeCcTMMe BiANOBIfanbHOCTI, i rapaHTia He Byae gifcHol.

o Lleit npunag npusHayeHWin ANA BUKOPWUCTAHHA Ha Nignosi, He niginmaiiTte
Oro nig Yac BUKOPUCTAHHSA.

o linaHr Ta ronoBKa BigmapioBaya MOBUHHI 3aBXAW 3HAXOAMTUCA BULLe
pesepsyapy.

o [ns Bawoi 6e3neku, Uei Npunag BifnoBigae AilounMm cTaHgapTam i Hopmam
(AnpeKkTBam WOoA0 HU3bKOBOJBTHUX NPUCTPOIB, WOAO €1eKTPOMArHiTHOT
CYMiCHOCTi Ta OXOPOHU HaBKONULIHbOIO CepefoBULLa).

. & MoBepxHi, o No3HayeHi LM 3HAaKOM abo 3HaXoAATLCA NOPYY 3 HUM,
CUNbHO HarpiBaTbCA Nif YaC BUKOPUCTaHHA Npunagy. He TopkanTteca umx
MOBEPXOHb A0 MOBHOIO OXONOAKEHHA Npunagy.

o L1|06 3MeHWNTI PNU3MK KOHTAKTY 3 rapAyoto BOAOK abo napoto, nepesipanTe
npunag nepef KoXHUM BUKOPUCTaHHAM, Hanpasnsatoun noro Big cebe.

¢ BignaptonTe TinbKu BepTUKaNbHUMMW pyXamu Bropy Ta BHU3. Hikonu He
TpUManTe ronoBKy BignapioBaya ropu3oHTaIbHO Ta He HaxunanTe 1i Ha3ag,
Wo6 YHUKHYTN 6PU30K.

o LLlo6 3MeHWNTM pU3NK yaapy eneKTpuyHUM CTPYMOM, He 3aHyploiiTe Npunag
abo ronoBKy BignaptoBaya y Bogy abo iHwWy pignHy.

e [lepen nig'egHaHHAM abo Bia'€egHaHHAM npunagy 3aBXAW BUMUKalTe
npunag. Big'eanyloun npunag Big Mepexi, HiIKOAN He TATHITb 3a LWHYP,
3aMiCTb LibOro Bi3bMiTbCA 32 BUKY Ta MOTATHITH Ti.

o epw, HiX NpubpaTn Npunag, fanTe NOMy NOBHICTIO OXOMOHYTU.

o CnigkynTe 3a TUM, WOO WHYP XNBNEHHA HE TOPKABCA rOCTPUX KPOMOK abo
rapAuYnX NoBepPXoHb.



o [lepep nigknioYeHHAM npunagy Ao Mepexi NepeKkoHaeTeca, Wo WhaHr gna

nMapu MOBHICTIO BCTaBNEHWUN i 3adikCcoBaHWMii (LA nepeBipkn 3nerka

MOTATHITb 3a WNAHT y BepTUKanbHOMY Hanpami). Mig yac npubnpaHHa He

HamaranTtecs 3HATW ¢ikcaTop abo Big'€fHATV WNAHT ANA Napw - Le MOXe

npu3BeCTU O BUKWAY rapAYvoi BOAM N Napu.

Hikonu He Bif'efHYMTe WwnaHr nig yac pobotw. Big'eaHaHHA wnaHry nig yac

BUKOPWCTaHHA Npuiagy Moxe NprU3BecTy A0 OWNAaPIOBaHHA.

He niginmarite npvnag 3a wnar.

PekomeHA0BaHO BMKOPMCTOBYBaTU Tinbkn Hacagku ¢ipmm TEFAL, ockinbkn

BMKOPUCTAHHA [HIWMX HacagoKk MOXe Npu3BeCcTW [0 TMNOXeXi, yaapy

enekTPUYHNM CTPYMOM ab0 OTPUMAHHA TINECHUX YLWKOLXKeHb.

Mpw 3miHi Hacafok Gy bTe 06epeXHi, OCKINbKM BHACIAOK KOHAEHCaLii napu

Ha HMX MOe 3anuLaTuca rapsaya Boga. LLlo6 3anobirti KOHTaKTy 3 rapsauoo

BOAOI0, flaiTe HacafKam OXONOHYTW.

TopKaHHA rapaYnx geTanen, KOHTAKT 3 rapAa4voo BOAoK abo napo Moxe

npusBectu Ao onikie. byabte o6epexHi nifg uyaC BUNOPOXHEHHSA

BignaptoBava. ¥ pesepsyapi abo BcepefuHi npunagy Moxe 3anuwatuca

rapAava Boga.

He cnig HanpaBnAaTK CTpym napwu Ha niofen Ta TBapWH, HIKONM He npacyiTe

oaAr 6esnocepeiHbO Ha NOANHI.

3a60pOHAETLCA BKOPOUYBaTH ab0 NOLOBXKYBATY NapOoBWNIA LAHT.

o AKLIO BM BUKOPUCTOBYETE €NEKTPUYHII NOJOBXKYBaY, NepeKoHanTecs, Wwo

BiH PO3paxoBaHWN Ha MOTPIOHUIA CTPYM, MA€E 3a3eMNEeHHA Ta MOBHICTIO

PO3MOTaHUIA.

3abopoHA€eTbCA BCTABNATU abo KMAaTh Byab-AKi NpegmMeTn B OTBOPM Ta

MapOoBMIA LWAAHT.

Linm BignaptoBauem cnig KopMCTyBaTUCA TiNbKM B pyKaBnuLli (¥ 3anexHo Bif

mogeni). BupobHuK He Hece BifNOBIAANbHOCTI 32 HEHANEXHE BUKOPUCTAHHSA

npunagy.

o PyKaBuuKy cnify BUKOPMCTOBYBATY TiNbKM 3 BijnapioBayem, ane He Ans 6yab-
AKUX IHWKWX Linen.

3BEPEXITb L|l IHCTPYKLYi

NIKNYATECA MPO HABKOMMLLIHE CEPEJOBMLLE!

® Baw npucTpiit MiCTUTD LiHHI MaTepiany, Wo nianAraloTs yTuAisalii Y1 noBTOpHOMY
BUKOPUCTAHHIO.
2 3paiiTe ix B MiCLLeBUI NYHKT NPUAOMY BTOPUHHOT CUPOBUHW.



1. Tonoska BignaptoBaya 15b. JonaTkoBa onopa
2. BbynosaHi nneunkn 16. TBUHT dikcauii onopwn
20" BOynoBaHi nneunKi, Lo CKNagaloTbcs 17. KHomMKa BBIMKHEHHS/BUMKHEHHA
2b* BoynoBaHi nneunkm 18. Kopnyc
3. 3atuckaui ana bpiok 19. KpuLwka i BXigHUI OTBIP CUCTEMU OUMLLEHHS B
4. Tpymau ronoeKM BignapioBaya Hakuny
5. Ckoba Ana nneunkis 20. OnopHa nigctaeka
6. TeuHT ana dikcavyii nneunkis 2. BepmvikanbHa oropa AnA npacyBaHHaA Press &
7. Qikcatopm KpinneHHs onopu Steam*
8. Tereckoniuka onopa 22. Miweyok ania 36epiraHHA onopu AnA npacyBaHHA
Press & Steam*

9. WnaHr ana napw i BUXig WwnaHra i3 gikcatopom
10. Tpumay enekTpUYHOrO LHypa

11. ENeKTpUYHWIA WHYP

12. Pyuka ana TpaHCropTyBaHHA

13. OtBip A9 3aNOBHEHHA 6auka Ana B

14. Pi3Hi HanawwTyBaHHA napun

15a.lopaTkoBa onopa

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

1 « CKnapgaHHA BignaploBaya

KpinneHHsa wnaHra

1. BcTaBTe i 3adikcyiiTe WNaHr, NoBepHyBLLK $pikcaTop NPOTW FOAVUHHUKOBOI CTPINKK (Man. 3)

2. 3nerka NOTATHITb 3a WAHT Yy BEPTUKANbHOMY HanpAMi, o6 nepeKoHaTUCA, WO BiH HagilHO
3adikcoBaHuiA.

23. Pyuka ana dikcauyi Press & Steam*
24, Ckoba ans dikcauyi Press & Steam*
25. PykaBnuka*

26. Hacagka-LiTka fnA TKaHUHU®

27. IWitka ansa BpaneHHs sopcy*

MoHTax onopu

. MoBHiCTIO BUCYHbTE 2 ONOPHUX HiXKYM 3 NigcTaBku. (man. 1, 2)

2. BuKpyTiTb rBUHT dikcaLii onopw B Kopryci.

3. Bi3bmiTb OMopy Tak, Wwob ckoba AnA WHypa 3Haxogunacs nosagy. llepekoHanTecs B TOMy, WO
[iBa 3aTUCKaya OrMopu Po3TuCHeHi (man. 5). Po3knafitb onopy Ha makcvMmanbHy BUCOTY,
nepecysatouu ii goropw. lNepekoHanTtecs, Wo 4 CErMeHTN ONopun NOBHICTIO BUCYHYTi, NOTiM
3aTUCHITb 3 dikcaTopu.

4. BcTaBTe onopy B KOpMNyc, HaTUCKalouy JOHM3Y A0 TUX Mip, MOKW OTBOPW ONopu Ta Koprnyca
He OMUHATLCA Ha OAHOMY PiBHI, W06 MOXHa Oyno BCTaBUTK TBUHT. fKWO OTBOPU He
36iraloTbcA, NepeBipTe, UM NOBHICTIO PO3KNageHa onopa. (Man. 6).

MoHTax nneuukis

. BUKpyTiTb GiKCYIOUMNI TBUHT Y HVKHI YaCTUHI MAEUMKIB.

. Bi3bmiTb BOYOBaHI Nneunku TakK, Wob ckoba AnA NneunKis 3Haxo[MNaca 3 Ti€l XX CTOPOHY,
WO i NaHenb ynpasniHHA Npuaagom.

Hacagitb nneumkn BepTUKanbHO Ha BEPXHKO 4acTUHY onopu. OTBip Y HWXKHIA YacTuHi
NJeYmnKiB MOBUHEH CMiBNacTu 3 0TBOPOM onopw (marn. 9).

BKpyTiTb dikcytounin rBUHT A0 KiHUA, WO6 nneunkm 6ynu HaginHo 3akpinneHi Ha onopi (Man. 9).
Po3TaluyiiTe ronoBKy BifnaptoBaya 3Bepxy Ha BOY[OBaHMX MneurKax.

N =

w
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2 « HanoBHeHHA 6auka anAa sogn

LLlaHOBHWIA NnoKynewb!
Mepen Buaaueio f03BONY Ha NPofAaX MU NPOBOAVIMO PeTeIbHUIN KOHTPOMb AKOCTI KOXHOro

BignapioBaya. MicnA Takoi nepeBipkn y 6auKky moxe 3anuwatica Tpoxu Boaw. Lieii Bignaptosay
YCRiLIHO NPOJALLOB YCi BUNpPOo6yBaHHs.

» [epekoHalTecs, Wo npunag Bia'eAHaHW Bif Mepexi. BiakpuiiTe oTBip ANA 3anOBHEHHSA
6auka, 3anoBHiTb 6a4oK BoAoIio 11 3aKkpuitTe oTBip. (Man. 10, 111 12)

BUKOPUCTAHHA

epeaXeHHA 3aGOPOHﬂ€TbCﬂ npacys e3nocepeaHboO Ha IlOANH

1+ HanawtyBaHHA

Mip Yac BUKOPMCTaHHA FHYYKWiA WNaHr GinA ronoBKM BignapioBaya MoXe GyTu Ayxe

rapaunm. Le yinkom HopmanbHo. ByfbTe 06epexHi, yHNKaiiTe TPUBANOro KOHTaKTY.

« BukopucToByiiTe BignaptoBay TinbKy Ha PiBHill ropu3oHTanbHil Nignosi, Ha AKiN Hemae
HIAKUX MpeAMeTiB, O MOXYTb 3aBa)KaTWl HaNeXHOMY BCTaHOBNEHHIO OCHoBMW. He
nepekpuBanTe OTBOPMW Y HWXKHI YacTUHI npunagy. 3ab0pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU
npunag Ha KUnvMmax 3 BUCOKMM BOPCOM.

o Po3cTe6HiTb 3acTiOKY-NMNYUKy Ta NOBHICTIO PO3MOTaNTe eNeKTPUYHUI LWHYP.

« BcTaBTe BUnKy npunagy y posetky (man. 13).

© YBIMKHITb Npunaj, HaTUCHYBLIW KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, LLIO PO3TalloBaHa 3Bepxy
(man. 14).

 Mpunap NoyHe yTBOpIOBaTH Napy NPrUGAM3HO Yepes 60 CeKyHA.

2 « BuKopucTaHHA npunagy

e [oBicbTe oAAr Ha BOyAOBaHi NneuMKM abo Ha OKpPeMi MeUnK, AKI MOXHa 3a4enuTn 3a
TpUMay.

o [InA BignapioBaHHA WTaHIB PEKOMEHAYEMO KOPUCTYBaTUCA OMOPOIO 3 3aTUCKaYaMm™.

« Bi3bmiTb rofoBKy BignapioBayua, Tprmatouw ii OTBOpaMu AN1A BUXOAY napm Bif cebe.

 MounHaiTe BignaptoBaHHA NETKMMU PyXamu MO MNO3LAO0BXHIN HATL TKaHWNHW.

o [1OYHITb 3 BEPXHbOrO Kpato oAAry i NoBinbHO nNepecyBanTeca AOHNU3Y.

« 3aBXAV TPMUMaITE FroNOBKY BiANapioBaya y BePTUKaNbHOMY MOSTOKEHH.

OcTepiraiiTecs KOHTaKTy 3 rapA4olo napoio.

e [icna 3akiHYeHHA BMKOPWCTaHHA BiAnMaploBaya 3aBXAW BillalnTe mapoBe COMIO Ha
crevianbHNI rayoK B CTPOro BEPTHKaSIbHOMY MOJIOMEHHI.

o [1in YaC BMKOPWCTaHHA WNaHr MoXe OynbKoTiTW. Lle HopmanbHe ABUlLE, BUKAMKaHe
YTBOPEHHAM KOHAeHcaTy. AKWOo npunag nouvHae OynbKoTiTW, NiABICbTE TONOBKY
BiAnapioBaya Ha KPOHLLTENH Ha KiflbKa ceKyHf, o6 yTBOPEeHN KOHAeHCaT NepeTik Ha3af
y npunaa. TpumaiiTe napoBe CONo BEPTMKaNbHO, OAHOYACHO BATATAIOYN LNAHT.

o g yac BUKOPMCTaHHA Ha TENECKONIYHi ONopi MOXyYTb 3'ABNATMCA Kpanni Boaw. Lie Takox
€ HOPManbHUM ABULLEM, BUKNIMKAHUM YTBOPEHHAM KOHAEHCaTY.

* 3anexHo Big mopeni



Mopaau ans 6inblu epeKTMBHOrO BUKOPUCTaHHA BignapioBaya

« Mu pagumo nepep BignaploBaHHAM BUBYUTYN ETUKETKY Ha OAA3i 3 peKoMeHAaLiaMY LWoAo
pornapy. Mn Takox pagumo Bunpo6GyBath Ailo Napy Ha TKAHNMHY Ha HEBUANMIN YacTUHI
ofAry, HaNPUKNag, Ha BUBOPITHIll CTOPOHi.

« 3acTe6HiTb KOMipeLb COPOUKY, W06 BOHa He croB3aa Nif Yac BifnapioBaHHA.

 351erka HaTUCHITb Ha LTKY BifnapioBaya, po6naum noBinbHi pyxu.

« YHUKaliTe NPAMOro KOHTaKTy roJIOBKM BifnapioBaya 3 LOBKOM a60 OKcaMMTOM.

« [leski peyi Kpalle npacyBaTi 3 BUBOPOTY.

« MpacyBaHHA rpy6ilunx TKaHVH 3abnpac GinbLue yacy.

« Mpy Heob6XiAHOCTI BUKOPUCTaTU NapoBe COMIO No6nu3y nignoru Heo6XiAHO AK MOXHA
vacTille nifHiMaTh 1oro y BepTuKanbHe MOJIOKEHHSA, W06 He AONYCTUTN YTBOPEHHA
KOHpieHcaTy. B pasi 34aBnioBaHHA FHyYKOro LunaHra Moxe 3'ABUTUCA GYNbKOTIHHA.

« flKIO0 Napa He YTBOPIOETbCA, AKLLO BM YyeTe OyNbKOTIHHA a0 AKILO 3 OTBOPIB Y rosoBLj
BifiNapioBa4a Kanae BoAa, NiAHIMITb WNaHr Aoropw, o6 BUAANNTV KOHAEHCAT.

HanawTtyBaHHA napn*

Baw npunag ma€ 2 HanalwTyBaHHA NoAadi Napwy 3aNeXHO Bif TUMY TKAHWHW - Bif AenikaTHOI A0

TOBCTOI 1 rpy6o0i.

eMogeni 3 ABOMa HanawTyBaHHAMW: BMGEpiTb NOTPIGHE HanawTyBaHHA, MOCNIAOBHO
HaTNCKalouM KHOMKY HanalwTyBaHHA Napy Ha NaHeni ynpaeniHHA npunagy.

KONIP IHANKATOPA MAPOYTBOPEHHA

AKCECYAPU

Mepepn BcTaHOBNEHHAM aKcecyapiB 060B'A3KOBO
AanTe NOMY NOBHICTIO OXOJIOHYT!

Mepepn BUKOPMCTaHHAM aKcecyapa O3HalloMTecs 3 peKoMeHAaLiAMUN BUPOOHUKa.

1« BeptukanbHa onopa ana npacyBaHHA Press & Steam*

Cuctema anAa npacyBaHHA Press & Steam* 3a6e3neuye nigTpMMKy opAry npwm
BepTUKa/JIbHOMY BinaploBaHHi, W0 Aonomarae nerie Ta epeKTMBHille BUAANATN

cKnagKu.

MoHTax:

* BuiimiTb BepTUKanbHy onopy Ana npacyBaHHaA Press & Steam* 3 miweyka (man. 15).

« [1OBHICTIO PO3KNaAITb TeNeckoniyHy onopy.

« Bi3bmiTb BepTuKanbHy onopy Ansa npacyBaHHaA Press & Steam* Tak, WwWo6 pyyka 3Haxogunacs
BHU3Y, a norotun «Press & Steam» —cnepepy.

* BcTaBTe BepxHIO fieTab y NAeUMKY, MOTIM 3M1erka NOTArHITb PyYKy Onopw AN1A NpacyBaHHA
Press & Steam* foHu3y i 3adikcyiiTe ii'y cKobi, Wo po3TaloBaHa Ha onopi (Masn. 17).

* 3anexHo Big mogeni



« BepTukanbHa onopa ana npacyBaHHA Press & Steam* fonomarae yTpuMyBaTh ofAar Ha micui
nif Yac npacyBaHHA.

« [pacyiTe cOpoOUKy, MOUMHalouM 3 pykasiB. Bi3bMiTb oAunH pyKkaB Ta cknafiTb NOro nonepek
COPOYUKM, KOPUCTYIOUNCb CUCTEMOLO 1A NpacyBaHHA Press & Steam* Ak onopoto.

2 - Hacagka-wiTka gna TKaHNHN®

Litka AnA TKaHWHW PO3KPVBAE NepenneTiHHA HUTOK,

CMPUAKYM KPaLLOMY MPOHUKHEHHIO Napy.

o BCTaHOBITb  WiTKY [1A TKaHUHW Ha TONOBKY
BiiNapioBaya, BMPIBHABLUM 1 HWXKHIO YacTWHYy 3
HXHBOIO YaCTVHOIO TONMOBKW.  3nerka MpUTHCHITb
LWiTKy 3BepPXy [0 TONOBKY, IOKV BOHA He CTaHe Ha
Micue (van.18).

o AKypaTHO MPOWAITLCA LLITKOIO MO HaMiUeHil AinAHL
TKaHWHW, BpaxoByloun ¢akTypy abo HanpaMok
BOJIOKOH TKaHUHW (Man. 19).

o [leplu HiX 3HATU WITKY ANA TKaHWHK, Bif'efHaiTe Npunaj Bif eNeKTpUYHOI Mepexi Ta AaiiTe Nomy
MOBHICTIO OXOMOHYTU. MicNA LbOrO HAaTUCHITL KHOMKY Ha BEPXHIil YaCTUHI L{iTKN Ta NOTATHITL LWTKY
Brepeq.

3 . lllitka AnA BuganeHHA sopcy*

LiTka AnA BUAaNneHHs BOPCY He BCTAHOBJIOETbCA Ha FOJIOBKY
BiAgnapioBaua. Lleit akcecyap MoxHa BUKOPMCTOBYBaTN OKPEMO

Bif BignapioBaua.

Llitka na BuaaneHHa BOPCy BUAANA€E BONOCKHKMN, BOPCUHKN Ta LepCTb

TBapWH.

« [NoBiNbHO NPOVAITLCA LLITKO MO OAATY, BPaX0BY0UM HAMPAMOK BOIOKOH ab0 GaKTypy TKaHUHY (Man. 21).

o LL|o6 MouMCTUTW LWiTKY, NPONAITLCA HEtO MO TKaHWHI Y MPOTUNEXHOMY HanpAMKY. [nsA Lboro
Kpalle CKOPUCTaTUCA LUMATKOM CTapoi TKaHUHW, AKY HEOOXI[IHO BUKUHYTU.

e [InA OTPMMaHHA Kpaloro pesynbTaTy MU PEKOMEHAYEMO nepef BiAnaploBaHHAM
KOPUCTYBATUCD LLiTKOIO [/1A BUAANEHHA BOPCY.

4 . PykaBunukKa*

o PykaBuuKa nif Yac poboTu 3axXM1LLAE BiNbHY PYKY Bif napu.
e HapArHitb pykaBuUKy Ha pyKy, AKOIO BM ByaeTe TpUMaTy OAAr Mig yac
BifnaptoBaHHA (man. 20).

PyKaBuLIO CNif BAKOPMCTOBYBATH BUKMIOYHO 3 AaHNM BignapioBayem ans

opAry i TinbkKu B 3a3HaueHux Uinax. He cnig npatm a6o npacyBatu
PYKaBUUKy.

nicna BUKOPUCTAHHA

© BUMKHITb NPUCTPIl, HATVCHYBLUN KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA (Mar. 28).
« Bin'egHaiite npunapa Big mepexi. (man. 24)

* 3anexHo Big mopeni



« He 3nuBaiTe Bofy 3 Gauka BiApasy X NiCNA BUKOPUCTaHHA. 3auyeKaiiTe BNPOAOBX OAHIET
rofVHN.
« ipBicbTe NapoBe COMO BePTUKANbHO Ha CreLjianbHUii ra4yok.

MonepepxeHHa! He 3HimaiiTe onopy AnA npacyBaHHA Press & Steam*, 0K BOHa NOBHICTIO

He BcoxHe. 36epiraiiTe onopy AnsA npacyBaHHA Y CKpyYeHoOMy cTaHi. He cknapaiite ii.

e MMepw HiX NocTaBUTU Npunaf Ha 36epiraHHA 3nuiiTe Boay 3 6auka, Wo6 BMAANUTM BCi
3annLWKNM Hakuny. (Man. 25).

« 3MOTalTe eNeKTPUYHWI WHYP, He MepeTrCKaloumn oro, CKpiniTe 3acTibKol-NnnyyKo Ta
3ayeniTb 1Oro 3a rayok AnA WHypa, PO3MilLeHHOro Ha onopi (man. 28).

MonepepxeHHsA! Hikonn He TopKaiiTeca NapoBoi roNOBKW, JOKW BOHa MOBHICTIO Ha OXONIOHE.

1. TpaHcnopTyBaHHA
« BcTaBTe Hasag 2 onopHi HixXKW. (man. 26-27).
 Mpunag MoXHa TPAaHCMOPTYBaTH, NIAHABLLM 3a TENECKOMiYHy onopy abo 3a pyuKy.

He HamaraiiTecs nigHATM a60 NnepeHecT NpUnaa, TPMMAKOUV NOTO 3a NNEYNKH.

2. lornap
Jlerke BupganeHHA Hakuny -

Liio onepauiito cnip BUKOHyBaTK pa3 Ha NiBPOKY Ta KOXHOro pasy, Konv BY BigyyBaeTe, WO
edeKTMBHICTb po60TN Npunagy (BUXia Nnapu) 3HNMKYETbCA.
« Bip'egHaiiTe NnpucTpin Bif Mmepexi.
* 3ayeKanTe BNPOJOBXK OAHIEN FOANHN, NOKM NPUNag NOBHICTIO OXONOHE.
e 3HIMITb WNaHr 3 Kopnycy: BigKpuiATe ¢ikcaTop, MOBEPHYBLUN OrO NPOTU FOLUHHUKOBOT
CTPIiNKK, a NOTIM NOTATHITb WAAHT B MPOTUNEXHOMY A0 KOPNYCY HanpAMKY.
o BigKpyTiTb KpULWIKY CUCTEMMN OunLLEHHA BiA Hakuny. (man. 30).
o MpomuiTe (XONOAHWIA) NpWNaj XONOAHO BOAOIO.
- 3anuiiTe B OTBIP CUCTEMM OUULLEHHA BiA Hakumy 50 mn Boaw.
- 3anwuiiTe B 3'egHytounii oTeip 50 mn BoAaw.
- O6epexxHO CTpyCiTb Npunag,.
-Bunuiite Bopy 3 npunagy, ANA LbOro MepeBepHiTb Oro BepTUKaNbHO Hap
pakoBuHolo (Man. 25).
* Buganite Hakvn 3 (xonogHoro) npvnagy 3a JOMOMOrol PO3UMHY OUTY Y BOAI.
- 3miwariTte 50 mn 6inoro outy i 50 Mn BoAU.
- 3anuiiTe NONOBMHY CYMiLLi B OTBIP CUCTEMU OUMLLEHHA Bifi HaKuny.
- 3anniTe YacTUHY CyMmiLli, WO 3anuLwmnnacs, B 3'€AHYI0UNI OTBIp.
- 3annwTe Po3yrH B Npunagi Ha Hiu.
- O6epeXHO CTPYCiTb Npunaa.
- Bunuiite Bopy 3 npunagy, ANA LbOro NepeBepHiTb NOro BepTUKaNbHO Hap
pakosuHoto (Man. 31).
o MpomuinTe Npunag Xono[HOI0 BOAOIO.
- 3anniTe B OTBIpP CMCTEMM OYMLLEHHA BiA Hakuny 50 mn Boaw.
- 3anwuiTe B 3'egHytounii oteip 50 mn BoAaw.
- O6bepeXHO CTPYCiTb Npunaa.
- Bunuiite Bopy 3 npunagy, ANA LbOro NepeBepHiTb NOro BepTUKaNbHO Hap
|pakoBUHOI.

* 3anexHo Big mogeni .



e BcTaHOBITL Ha Micue 1 3adikcyiiTe wWnaHr, NOBepHYBWN ¢ikcaTop 3a rOAVHHWUKOBOIO
cTpinkoto (Ao KnauaHHa). (van. 32)

o [oBepHiTb Ha MicLie KPULLKY CUCTEMU OUULLEHHA Bif HAKMMY, MOBHICTIO 3aKpyTUBLM ii. (Man.
30)

« 3anuiTe y 6a4oK 1 niTp BogonpoBigHoi Boaw.

« [ig'eaHaliTe Npunag 4O Mepexi | BUMycKaiTe napy Ao TVX Nip, NOKM 6a4oK He CTaHe MOPOXHIM.

« Tenep npunap 3HOBY roTOBUI O BUKOPUCTaHHA.

MONEPEAMEHHA:

« He 3anoBHioiiTe 6olinep Yepes oTBOpM B NapoBOMY COMi.

e Hikonn He 3aHyploiTe ronoBKy BignaploBaya y sogy.

» He nonuBaiite HiAKy pifgnHy B rapaumii 6oinep.

o Mpy NpuroTyBaHHi Po3unHy ANA BUAANEHHA HaKUNy BUKOPUCTOBYITE TiNbKu 6innin
ouer.

OunuieHHs

 [pOTpPiTb OCHOBHWI 6JIOK BONIOrO0 TKAaHWHOMO.

 MpoTpIiTb TKaHNHY OMOPU ANA NPacyBaHHA BOIOTOI0 TKaHNHOI abo Heabpa3nBHO ry6Kolo.
He BUKOpWCTOBYIATE MINO Ta MUIOYi 3aCO6M.

YHEHHA HECMPABHOCTEN

HecnpaBHicTb

MoxknuBi npuuviHn PiweHHA

MepesBipTe, Yv Npunag NpPaBUIbHO
nif'efaHaHnin 4o Mepexi. HaTUcHiTb KHOMKy
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.

Mpunap nouHe yTBOpPIOBaTY Napy NpU6IM3HO
yepes 60 cekyHf.

Mapa He nofaeTbeA. MpwncTpiit He BBIMKHEHWIA.

MepeKoHaiTecA, WO WNAHT He NeperHyTuii
Ta He nepeKpy4eHnin.

MepekoHaiTecs, Lo NapoBe Comno He
NeXWTb Ha Nignosi.

Mapa He NpoxoauTb Yepes
LinaHr.

Y 6auky Hemae Boaw. BVMKHITb Npunag i 3anuiite Boay B 6a4oK.

Mopaua napw cnabka.

Boiinep nokpueca
HaKnnom, Tomy Lo He 6ys
CBOEYACHO NPOMUTUIA Bif
Hakuny.

BukoHaiTe npouenypy "nerkoro BuaaneHHa
Hakuny".

Mapa He NPoXoANTb Yepe3s
LUNAHT.

MepekoHanTeca, WO WNaHr He NeperHyT1n
Ta He nepeKpyyeHunn.

Yepes otBOpU B
ronosui Bignaptosava
Teye BOAa.

Y wnaHry ytBopmsca
KOHAeHcar.

Hikonu He ekcnnyatyiiTe Bignaptosay y
ropy30HTaIbHOMY MOMoXeHHI. MoTpumaiite
WiNaHr CTporo BepTrkKanbHO Ta AOHeKaI?ITECﬂ,
AOKM KOHAEHCAT NOBEPHETbCA Y Bi,qnaploBaq.

* 3anexHo Big mopeni



Bignaptosau gosro
HarpiBa€eTbca Ta/abo
BUKMAAE 6ini YacTOUKM.

Bonnep nokpueca
HaKWMoM, TOMy Lo He 6yB
CBOEYACHO MPOMUTHUI Bif
Hakuny.

BuKoHalTe npouepypy "nerkoro BuaaneHHs
Hakuny".

Onopa an1sa npacyBaHHA
Press & Steam 3irHyTa.

TkaHuHa onopw ana
npacyBaHHA Press & Steam
He 6yna BCTaHOB/IEHa
HaneXH"m Y“HOM.

3aHOBO BCTaHOBITb akcecyap Ana
npacyBaHHs Press & Steam Ha B6yfoBaHi
nneunKu.

MNepekoHaiTecs, WO BiH HafiiHO
3aKpinneHunii, LOTPYMYIOUNCh BKa3iBOK.

TKaHuHa onopwv ana
npacyBaHHsA Press & Steam
6yna HenpasuIbHO
3rOpHyTa B PY/OH.

CnigkyiTe 3a TUM, WO6 akcecyap Anis
npacyBaHHA Press & Steam 3aBxan 6yB
CyXWii Ta akypaTHO 3MOTaHWI y PYNIOH nepep,
36epiraHHAM. He 3ruHaiiTe oro npm
36epiraHHi.

Onopa A5 npacyBaHHA
Press & Steam
Bifj'eAHY€TbCA Nig yac

Onopa An1s npacyBaHHA
Press & Steam He 6yna
HanexXH1m YHom

MpocnigkyiTe 3a TMm, WO6 onopa Anis
npacyBaHHsA Press & Steam 6yna HagiiHO
3auenneHa 3a ckoby. BoHa He noBuHHa

TrONoBKY BiinaptoBaya
nyxe 6113bKo JO nignory,
iy WnaHry yTBOpIOETbCA
KOHAEeHCaT.

BUKOPUCTaHHA. 3auenneHa 3a ckoby. PYyXaTWCb aHi y rOpU30oHTaNbHOMY, aHi 'y
BepTMKaNbHOMY HanpAMKy. [epekoHaritecs,
O 4 CerMEHTU ONOPW NOBHICTIO BUCYHYTI, a
3 dikcaTopy HaAiNHO 3aTUCHEHI.

LnaHr 6ynbKoTUTb. Bwv BukopucToByeTe Yacriwe niginmainTe WNaHT Ta BUTATHITb

oropy Ha NoBHY BUCOTY, W06 3anobirti
YTBOPEHHIO KOHAEHCaTYy.

Bopfa BunmBaeTbcA 3
6auKa.

Bun BukopucTtoByeTte
roNoBKy BignaptoBaya
nyxe 6n13bKo o mignoru,
iy WnaHry yTBOploeTbCa
KOHfeHcaT.

Yacriwwe nigiimanTe WnaHr Ta BUTATHITb
Oropy Ha NoBHY BMCOTY, o6 3anobirtu
YTBOPEHHIO KOHAEHCaTY.

AKLIO He BAaNocA BCTaHOBUTY NPUYNHY HECMPABHOCTI, 3BEPHITbCA [0
ABTOPM30BAHOrO LIEHTPY TeXHIYHOrO 06csyroByBaHHA www.tefal.com

* 3anexHo Big mogeni




TURKCE KULLANMA ve TANITMA KILAVUZU

GUVENLIK TALIMATLARI

ilk kez kullanmadan énce talimatlan liitfen dikkatlice

okuyun ve giivenli bir yerde saklayin.

* Glic kaynagina bagliyken, ozellikle etrafinda ¢cocuklarin
olmasi durumunda cihazi birkag dakikaligina bile olsa
asla gézetimsiz birakmayin.

e Su durumlarda cihazinizin fisini mutlaka ¢ekin: Su
haznesini doldurmadan ya da calkalamadan o6nce,
temizlemeden &nce, her kullanimdan sonra.

e Buhar emisyonu nedeniyle cihaz kullanilirken 6zen
gosterilmelidir.

e Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan
(eriskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda hicbir tecriibe
veya bilgisi  olmayan  sahislar  tarafindan,
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gozetimi altinda
olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin kullanimi
konusunda egitilmedikleri takdirde kullanilmamalidr.

e Cihazin glvenli sekilde kullanimi ve ihtiva ettigi riskler
konusunda gerekli bilgilendirme ve gozetim saglandig
takdirde bu cihaz 8 yas ve Uzeri ¢ocuklar, fiziksel,
duyusal veya zihinsel engeli bulunan kisiler ya da
deneyimsiz veya bilgisi kisith kisiler tarafindan
kullanilabilir.

e Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin, cocuklarin
gozetim altinda tutulmasi tavsiye edilir.

o Temizlik ve bakim, gézetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.



e Cihaz, yere diismesi, hasar ya da sizinti belirtisi
gostermesi ya da diizgiin ¢alisgmamasi durumunda
kullanilmamahdir. Cihazinizi hicbir zaman sokmeyin.
Tehlikeleri 6nlemek icin yetkili servis merkezinde
incelettirin.

ONEMLI TAVSIYELER

* Bu cihaz yalnizca evde ve i¢ mekanlarda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Cihazin
ticari amaglarla, uygunsuz veya talimatlara uyulmadan kullanilmasi durumunda
Uretici sorumluluk kabul etmez ve garanti sartlari uygulanmaz.

« Bir zeminde kullanilan bir cihazdir, kullanim sirasinda asla tasimayin.

o Hortum ve noziilii her zaman su haznesinin Gzerinde yikseltilmis olarak tutun.

« Glivenliginiz icin, bu cihaz gecerli standart ve diizenlemelere uygundur (Diisiik
Gerilim, Elektromanyetik Uyumluluk ve Cevre Direktifleri).

. & Bu isaretle isaretlenen ya da bu isarete yakin ytizeyler cihazin kullanimi
sirasinda ¢ok sicaktir. Cihaz sogumadan bu yiizeylere dokunmayin.

e Sicak su ya da buhar deliklerinden ¢ikan buharla temas riskini azaltmak iin, her
kullanim 6ncesi viicudunuzdan uzak tutarak ve ¢aligtirarak cihazi kontrol edin.

e Buhar yalnizca yukari ve asadi dikey hareket halindedir. Buhar kafasini asla yatay
bir konumda kullanmayin ya da geriye dogru yatirmayin, aksi halde sicak su
bosalabilir.

o Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, cihazi ya da buhar kafasini suya ya da bagka
sivilara batirmayin.

e Cihazin fisi prize takiimadan ya da prizden cikartiimadan 6nce daima
kapatilmalidir. Fisi prizden cikarirken asla kabloyu ¢ekerek ¢ikarmayin, bunun
yerine prizi tutun ve ¢ekerek prizden gikartin.

o Cihaz kaldirmadan énce sogumaya birakin.

* Gli¢ kablosunun keskin kenarlar veya sicak ylizeylerle temas etmesine izin
vermeyin.

e Cihazinizi fise takmadan 6nce litfen tam takildigindan ve buhar hortumunun
kilitlendiginden (dikey yonde hafifce cekerek) emin olun. Sicak su ve buhar
salinabilecegi icin kullanim sirasinda buhar hortumunun kilidini asla agmayin ve
buhar hortumunu asla gikarmayin.

e Calistirma sirasinda hortumu baglamayin. Cihazi kullanirken hortum
adaptoriinin ¢ikariimasi durumunda haslanabilirsiniz.



» Hortumu kullanirken {initeyi asmaya calismayin.

o TEFAL tarafindan temin edilmemis olan yabanci aksesuarlarin kullaniimasi
Onerilmez ve yangin, elektrik carpmasi veya yaralanmalara neden olabilir.

« Yogunlasma nedeniyle sicak su ihtiva edebilecekleri icin aksesuarlari veya
baglantilar degistirirken dikkatli olun. Sicak suyla temastan kaginmak icin
baglantilarin sogumus olduklarindan emin olun.

o Sicak parcalar, sicak su ya da buharla temas edilmesi yaniklara neden olabilir. Bir
buhar cihazini bosaltirken dikkatli olun. Haznede ya da cihazin i¢ kisminda sicak
su olabilir.

« Buhariinsanlara, hayvanlara buhar yoneltmeyin veya giyildikleri sirada kiyafetleri
buharlamayin.

o Buhar hortumunu kesmeyin ya da uzatmaya ¢alismayin.

« Bir ana uzatma kablosu kullaniyorsaniz, topraklanmis soketle istenen amperaja
diizgiin bir sekilde derecelenmis ve tamamen uzatiimis oldugundan emin olun.

 Herhangi bir agikliga ya da hortuma herhangi bir nesne diisiirmeyin ya da
sokmayin.

o Eldiven yalnizca bu giysi buhar aletiyle birlikte kullanilmalidir (*modele gére
degisir). Uretici herhangi bir uygunsuz kullanim icin hicbir sorumluluk kabul
etmez.

o Eldiven yalnizca bu elbise buharlama makinesiyle birlikte kullanilabilir; bagka
amaclarla kullanilmamalidir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

CEVREYi KORUYUN!
E ® Cihaziniz ¢ok sayida yeniden Uretilebilen veya geri dénistirilebilen parca icerir.

2 Atik geri doniistiirme merkezlerine gétariin.



ACIKLAMA

1. Bubhar kafasi 15a. Sabitleme ayagi
Entegre aski 15b. Sabitleme ayadi
2a* Entegre katlanabilir aski 16. Direk baglanti vidasi
2b* Entegre aski 17. ACMA/KAPATMA diigmesi
3. Pantolon klipsi 18. Cihaz govdesi
4. Buhar kafasi kancasi 19. Vidali "kireg sokiici" kapag ve kireg
5. Aski tutucu sokuicu girisi
6. Aski baglanti vidas 20. Sabit taban
7. Direk Baglanti kilitleri 21. Press & Steam dikey destegi*
8. Teleskopik direk 22. Press & Steam kesesi*
9. Buhar hortumu, hortum girisi ve kilit 23. Press & Steam kilitleme sap1*
10. Elektrik kablosunu dolama pargasi 24. Press & Steam kilitleme kancas*
11. Elektrik kablosu 25. Eldiven*
12. Tagima sapi 26. Kumas firgasr*
13. Su haznesi doldurma girisi 27. Tiftik pedi*

14. Degisken buhar ayarlar*

KULLANMADAN ONCE

1 « Giysi buhar aleti montaji
Hortum diizenegi

1.
2.

Hortumu takin ve saat yoninin tersine cevirerek kilitleyin (Sek. 3)
Dikey yonde hafifce cekerek hortumun iyice kilitlendiginden emin olun.

Direk montaji

1.
2.
3.

2 sabit bacagi tabandan tamamen ¢ikarin. (Sek. 1, 2)

Diregin tabani lizerindeki direk baglama vidasini sokiin.

Diregi kablo tutucu arkada kalacak sekilde tutun. 2 direk klipsinin kilitlerinin agik olup
olmadigini kontrol edin. (sek. 5) Dire@i yukar dogru kaydirarak maksimum yukseklige
ayarlayin. Diregin 4 parcasinin sonuna kadar uzatilmis oldugundan emin olun, ardindan 3
direk kilidini de kilitleyin.

. Direg@in delikleri ve taban ayni seviyeye gelinceye kadar diregi asagi dogru bastirarak tabana

sokun, bdylece viday! tekrar takabilirsiniz. Delikler hizali degilse, diregin sonuna kadar
uzatilmig olup olmadigini kontrol edin. (Sek. 6)

Entegre Aski montaji

. Askinin alt kismindaki aski baglama vidasini sokin.
. Askuy, aski tutucu cihaz kontrol paneliyle ayni tarafta oluncaya kadar tutun.
. Askiyi diregin Ust tarafina dikey olarak takin. Askinin alt tarafindaki ve direkteki delikler ayni

diizeyde olmalidir. (sek. 9)

. Vidayi tekrar yerlestirin ve aski direge saglam bir sekilde sabitlenecek sekilde vidalayin. (sek. 9)
. Buhar kafasini entegre askinin Ust tarafina yerlestirin.

* modele gore degisir



2 « Su haznesini doldurma

Sayin Miisterimiz,

Teslim etmeden once elbise buharlama makinesi lizerinde bir kalite kontrol
muayenesi gerceklestiriyoruz. Bu elbise buharlama makinesi kontrole tabi
tutulmustur, bu nedenle su haznesi iizerinde kiiciik miktarda su kalintilani olabilir.
Bu elbise buharlama makinesi kalite kontrol muayenesinden ge¢mistir.

« Buhar aletinin prize takili olmadigindan emin olun. Su haznesi doldurma girisini agin, suyla
doldurun ve hazneyi kapatin. (Sek. 10, 11 ve 12)

KULLANIM

Uyarti: Bir giysi giyildigi sirada asla buharlama yapmayin.

1« Kurma

Esnek boru ve buhar kafasinin ucu kullanim sirasinda son derece sicak olabilir. Bu

tamamen normaldir. Dikkatli olun ve uzun siireli temastan kaginin.

 Buhar aletini yalnizca, buhar aletinin diiz ve yatay diizeyinin tabanini engelleyebilecek
higbir maddenin olmadigi bir zemin lzerinde calistirin. Cihazin alt kismindaki agikliklar
tikamayin. Bu aygit cok kalin halilar ya da kilimler Gizerinde kullanilmamalidir.

« Seridini ¢ikarin ve elektrik kablosunu tamamen agin.

o Glig soketine takin. (sek. 13)

o Cihazin Ust kisminda bulunun ACMA/KAPAMA diigmesine basarak agin. (sek. 14)

2 « Cihazi kullanma
« Giysileri entegre aski lizerine ya da aski tutucuya asilabilecek ayri bir aski tizerine asin.
« Pantolonlari buharlamak icin, klipsli destegi de kullanmanizi 6neririz*.
o Buhar kafasini buhar delikleri size dogru bakmayacak sekilde kavrayin.
« Elbise kumasinin gizgisini takip ederek elbiseyi hafifce buharlamaya baslayin.
 Giysinin st kismindan baglayin ve yavas yavas asagi dogru ilerleyin.
o Buhar kafasini her zaman dikey konumda kullanin.

Sicak buhara dokunmamaya daima dikkat edin.

o Kullaniimadigi zaman, buhar kafasini buhar kafasi kancasi tizerine her zaman dik bir
konumda asin.

e Kullanim sirasinda, hortum bir giirleme sesi cikarabilir. Bu yogunlasmadan kaynaklanan
normal bir durumdur. Cihaz ses ¢ikarmaya baglarsa, yogunlasmayi cihaza tekrar
yonlendirmek icin buhar kafasini destedi tizerinde birkag dakika tutun. Buhar kafasini dikey
tutun, ayni anda hortumu uzatin.

* modele gore degisir



o Kullanim sirasinda, teleskopik direkte birka¢ su damlasi gériinebilir. Bu da yogunlasmadan
kaynaklanan normal bir durumdur.

Giysi buhar aletinizle daha iyi sonuclar almak icin ipuclar

« Buharlamadan once iireticinin onerileri icin giysi bakim etiketini kontrol etmenizi
oneririz. Ayrica giysiyi ve i¢ d yeri gibi kolay fark edilmeyen bir alanda giysi
izerindeki etkisini test etmenizi dneririz.

« Buharlama sirasinda askidan kaymasini engellemek icin gémlegin yakasini
ilikleyin.

« Buhar aleti fircasini kumasa nazikge bastirin ve lizerinden yavasca gegin.

« Buhar kafasinin ipek ya da kadifeyle direkt temasini 6nleyin.

« Bazi giysiyle tersten daha kolay diizlestirilir.

« Agir kumaslarin daha uzun siire buharlanmasi gerekebilir.

« Buhar kafasini yere yakin kullanmaniz gerekiyorsa, yogusmayi 6nlemek amaciyla
hortumu sik sik dikey pozisyonda kaldirin. Esnek hortum sikisirsa bir glirleme sesi
duyulabilir.

« Buhar olusmazsa, bir giirleme sesi duyulursa ya da buhar kafasinin deliklerinden
su damliyorsa, hortum icindeki yogunlasmayi gidermek icin buhar hortumunu sik
stk kaldirin.

Buhar ayarr*

Cihaziniz, buharladiginiz kumasa gore hassas kumaslardan kalin kumaslara kadar 2 kademeli

buhar ayariyla donatilmistir.

e 2 ayarli modeller: Cihazin kontrol panelindeki buhar ayar diigmesine art arda basilarak
ayarlanir.

AGIK RENK BUHAR CIKISI
AKSESUARLAR

Unitenin prize takih olmadigindan emin olun ve aksesuarlan takmadan once
tamamen sogutun.

Bir aksesuar kullanmadan once, lireticinin tavsiyelerini kontrol edin.

1 « Press & Steam dikey destegi*

Askida kurulu olan Press & Steam sistemi buharlama sirasinda dikey bir destek

saglayarak kinisikliklarin daha kolay ve etkin bir sekilde giderilmesine yardimci olur.

Montaj:
 Press & Steam dikey destegini kesesinden cikarin. (sek. 15)
o Teleskopik diregin tamamen uzatiimis oldugundan emin olun.

* modele gore degisir m



e Press & Steam dikey destegi* aksesuarini sap asagi dogru yerlesecek sekilde ve "Press &
Steam" logosu 6nde olacak sekilde tutun.

« Ust kismi entegre askiya takin, ardindan sapi direk {izerinde bulunan Press & Steam dikey
destegi* kilidi Uzerine takilincaya kadar yavasca asagiya dogru cekin. (sek. 17)

o Press & Steam dikey destegi* buharlama sirasinda giysinin yerinde tutulmasina yardimci olur.

« Bir gomlegi buharlarken, kollari buharlayarak baslayin. Bir kolu tutun ve dikey destek icin
Press & Steam'i kullanarak giysinin tizerinden gegirin.

2 « Kumas fircasi*

Kumas fircasi buharin daha iyi nifuz etmesini

saglamak igin kumaslarin dokumasini agar.

o Fircanin alt kismiyla buhar kafasinin alt kismini
hizalayarak kumas fircasini buhar kafasina
baglayin. Fircanin Gst kismini yerine oturuncaya

o kadar buhar kafasi tizerine nazikge itin. (sek.18)

e Buharlanacak bolgeyi kumasin cizgisini ya da
havini izleyerek nazikge firgalayin. (sek. 19)

o Unite prizden cikarilip tamamen soguduktan sonra kumas fircasini kaldirin. Firganin (st
kismindaki serbest birakma kayisina basip ileriye dogru cekerek cikarin.

3 « Tiftik pedi*

Tiftik pedi ayri bir aksesuardir ve buhar kafasina baglanamaz.
Tiftik pedini buhar aletinden ayn sekilde kullanabilirsiniz.

Tiftik pedi profesyonel bir son dokunus igin sag, tiftik ve hayvan killarini temizler.

« Tiftik pedini kullanmak igin, giysiyi kumasin cizgisi veya havi boyunca yavasca fircalayin. (sek. 21)

e Ped ters yonde fircalanarak temizlenebilir. Pedi atilabilecek eski bir kumas Ulzerinde
temizlemenizi 6neririz.

« Mitkemmel sonuglar igin tiftik pedini giysilerinizi buharlamadan 6nce kullanmanizi 6neririz.

4 . Eldiven*
[ e Eldiven kullanim sirasinda serbest elinizi buhardan korur.
{ « Eldiveni kullanmak icin, giysiyi tutmak ya da ¢ekmek icin kullandiginiz
elinize takin. (sek. 20)

Eldiven, baska amaglar icin degil, yalnizca bu giysi buhar aletiyle

birlikte kullanilmalidir. Eldiveni yikamayin ya da iitiilemeyin.

KULLANIM SONRASI

« ACMA/KAPATMA diigmesine basarak cihazi kapatin. (sek. 23)

* modele gore degisir



« Cihazin fisini ¢ekin. (Sek. 24)
« Su haznesini, kullandiktan hemen sonra bosaltmayin. 1 saat bekledikten sonra bosaltin.
« Buhar kafasini buhar kafasi kancasina dik konumda asin.

Uyari: Press & Steam aksesuarini asla tamamen kurumadan kaldirmayin. Press & Steam

dikey destegini her zaman rulo yaparak saklayin. Katlamayin.

e Kireg parcalarini temizlemek amaciyla, kaldirmadan 6nce su haznesini her zaman bosaltin.
(sek. 25)

e Elektrik kablosunu gevsek bir sekilde sarin ve serit ile kapatin, ardindan direk tizerindeki
kablo kancasina asin. (sek. 28)

Uyari: Tamamen sogumadan buhar kafasina asla dokunmayin.

1.Tasima
2 sabit bacagi arkaya itin. (sek. 26 -27)
o Cihazinizi teleskopik direkten ya da cihazin sapindan kaldirarak tasiyabilirsiniz.

Cihazi entegre askidan tutarak tagimaya ya da kaldirmaya calismayin.

2 . Bakim ve temizlik
Kolay kire¢ giderme

Bu islem her 6 ayda bir ya da cihazin (buhar cikisi) performansinin azaldigini hissettiginiz
anlarda tekrarlanmalidir.
 Cihazin fisini prizden gekin.
 Bir saat bekleyin, boylelikle cihaz tamamen sogur.
e Hortumu govdeden cikarin: Hortumu saat yéniintn tersine gevirin ve ardindan hortumu
cikarmak igin yukari gekin.
 Kireg ¢oziict kapaginin vidasini sdkerek cikarin. (Sek. 30).
o Cihazi soguk suyla (soguk cihazi) durulayin.
- Kireg sokiicti girisine 50 cl su doldurun.
- Delik baglantisina 50 cl su doldurun
- Cihazi hafifce sallayin
- Bir lavabonun icinde dikey pozisyondayken cihaza hafifce vurarak suyu bosaltin. (Sek. 25).
* Beyaz sirke/su karisimiyla cihazin (soguk cihazin) kirecini sokiin.
- 50 cl beyaz sirkeyle 50 cl suyu bir siseye ekleyerek karistirin
- Sisenin yarisini kireg sokiici girisine bosaltin
- Sisenin diger yarisini delik baglantisina doldurun
- Uriinii bir gece bekletin
- Cihazi hafifce sallayin
- Bir lavabonun icinde dikey pozisyondayken cihaza hafifce vurarak suyu bosaltin. (Sek. 31).
o Cihazi soguk suyla durulayin.
- Kireg sokiicti girisine 50 cl su doldurun.
- Delik baglantisina 50 cl su doldurun
- Cihazi hafifce sallayin
- Bir lavabonun icinde dikey pozisyondayken cihaza hafifce vurarak suyu bosaltin
« Hortumu yeniden monte edin ve saat yoniinde dondiirerek tamamen kilitlendiginden emin
olun (TIK sesi gelene kadar). (Sek. 32).

* modele gore degisir



« Kireg sokilicl kapagini tamamen vidalayarak tekrar takin. (Sek. 30).
e Su haznesini 1 It musluk suyuyla doldurun.
« Cihazi fige takin ve haznede su kalmayana kadar buhar tiflemesine izin verin.
o Cihaziniz artik kullanima hazirdir.

DIKKAT:

« Buhar kafasindaki deliklerden buhar kazanini doldurmayin.
« Buhar kafasini hicbir zaman suya sokmayin!
« Cihaz sicakken buhar kazanina sivi eklemeyin.

o Uriiniiniiziin kirecini sokmek icin soliisyon olarak yalnizca beyaz sirke kullanin.

Temizlik

 Ana Uniteyi nemli bir bezle temizleyin.
e Press & Steam kumasini nemli bir bezle ya da asindirici olmayan bir slingerle temizleyin.
Sabun ya da deterjan gibi herhangi bir temizlik Griint kullanmayin.

SORUN GiDERME

Sorunlar Olasi nedenler Coziimler
Buhar yok. Cihaz agik degil. Cihazin prize dogru bir sekilde takilmis

oldugundan emin olun. Agma/Kapatma
diigmesine basin.

Cihaz yaklasik 60 saniye sonra buhar
Uretmeye baslayacaktir.

Hortum tikanmistir.

Hortum buikiilmus ya da kivrilmig olmadigini
kontrol edin.

Buhar kafasinin yerde olmadigini kontrol
edin.

Su haznesinde su yok.

Cihazi kapatin ve su haznesini doldurun.

Buhar akisi duistk.

Buhar aletinizde kireg
birikimi mevcut, ¢linku
duzenli olarak
temizlenmemistir.

"Kolay kireg sokme" islemini uygulayin.

Hortum tikanmistir.

Hortum biikiilmis ya da kivrilmis olmadigini
kontrol edin.

Buhar kafasinin
deliklerinden su akiyor.

Hortumda yogunlasma var.

Buhar aletini asla yatay konumda
kullanmayin. Hortumu dikey olarak uzatarak
tutun ve yogunlagsmis suyun buhar aletiyle
geri gelmesini bekleyin.

Buhar aletinin isinmasi
uzun slrer ve/veya
beyaz partikiller gikarir.

Buhar aletinizde kireg

birikimi mevcut, ¢linki
kiregler duzenli olarak
temizlenmemistir.

"Kolay kireg sokme" islemini uygulayin.

* modele gore degisir



Press & Steam aksesuari
bukulmus.

Press & Steam kumasi
dogru bir sekilde
yerlestirilmemistir.

Press & Steam aksesuarini entegre aski icine
tekrar yerlestirin.

Talimatlan izleyerek, iyi baglandigindan emin
olun.

Press & Steam kumasi
dizgiin bir sekilde rulo
yapilmamistir.

Press & Steam aksesuarinin saklamak tzere
kaldirilirken daima 6nce kurutulduktan sonra
rulo yapildigindan emin olun. Saklamak igin
depolarken katlamayin.

Press & Steam aksesuari
kullanim sirasinda
ayriliyor.

Press & Steam kanca icine
dogru bir sekilde
kilitlenmemistir.

Press & Steam aksesuar sapinin kancada
sikica kilitli oldugundan emin olun. Yatay ya
da dikey olarak hareket etmemelidir. Diregin
4 pargasinin tamamen uzatilmis ve 3 klipsin
sikica kilitli oldugundan emin olun.

Hortumdan bir
gurleme sesi ¢ikiyor.

Buhar kafasini zemine
yakin bir konumda
kullaniyorsunuz ve
hortumda yogunlasma
meydana geliyor.

Kullanim sirasinda hortumu sik sik kaldirin ve
yogunlasmayi engellemek icin diregi
maksimum yikseklige ayarlayin.

Su haznesinden su
tasiyor.

Buhar kafasini zemine
yakin bir konumda
kullaniyorsunuz ve
hortumda yogunlasma
meydana geliyor.

Kullanim sirasinda hortumu sik sik kaldirin ve
yogunlagsmayi engellemek icin diregi
maksimum yukseklige ayarlayin.

Sorunun nedenini belirlemek mimkiin degilse, yetkili bir Servis Merkezinden
destek isteyin www.tefal.com

ithalatci Firma;

GROUPE SEB iISTANBUL A.S.
Dereboyu Cad. Meydan Sokak
No:1 BEYBI GiZ PLAZA Kat:12

Maslak / ISTANBUL

0850 222 40 50
444 40 50

* modele gore degisir

Uretici Firma;

GROUPE SEB INTERNATIONAL
Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
69134 ECULLY Cedex - FRANCE

Tel: 0033472181818

Fax: 00334721816 15
www.groupeseb.com

TUKETICI HIZMETLERi DANISMA HATTI
0850 222 40 50
444 40 50
KULLANIM OMRU: 10 YIL
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